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e dice que los escritores suelen sufrir hipertrofia de ego y que una buena parte 

de su vida pública está presidida por el culto y la exaltación del ego. Seguro 

que usted, querido lector, recordará más de un ejemplo de ello, tanto en las 

vacas sagradas de la literatura como en las ternerillas que aspiran a serlo. Es 

evidente que hasta que los robots no reemplacen al escritor en el proceso de creación ðtodo se 

andaráð, este último es el agente principal en todo el proceso de edición y, si el libro puede 

existir sin editor, distribuidor, librero y aun sin lector, nunca podrá existir sin el escritor. Pero 

en cuanto cobra por su tarea de creación en forma de derechos de autor, se convierte en un 

eslabón más de la cadena de edición, el conjunto de mecanismos que conduce las ideas desde 

la pluma del escritor hasta los ojos del lector. Y, desde un punto de vista estrictamente 

económico, su participación en todo ese proceso suele ser reducida ðno entro a valorar si esto 

es justo o noð, apenas un cinco o un diez por ciento del monto total. 

Los escritores suelen ser los protagonistas de las ferias de caseta donde el éxito indivi-

dual se mide en metros de cola de lectores ávidos de una firma y, el éxito de la organización, 

en el volumen total de ventas. Los rostros de los escritores también suelen ser protagonistas de 

las ferias editoriales internacionales, como la que ha tenido lugar recientemente en Frankfurt, 

aunque ahí su papel es más estético, mientras lo más importante ocurre al margen de ellos, en 

los tratos entre agentes y editoriales en todas las combinaciones posibles. En el fondo, se trata 

de una feria de negocios y en los negocios editoriales la importancia económica del escritor es 

pequeña. A ese nivel se compran y venden obras, autores y traducciones, algo que puede sonar 

un poco obsceno, pero que forma parte del funcionamiento habitual de cualquier sector econó-

mico. Nada nuevo bajo el sol. 

Pero en esta feria hubo un movimiento más allá de lo que la pura táctica editorial ad-

vierte sobre un posicionamiento que puede leerse desde una óptica geoestratégica: China se 

posiciona en el mundo editorial. Y digo China y no editores chinos porque en un país de eco-

nomía dirigida, las decisiones se toman desde arriba. China, como cualquier nación que aspire 

al trono imperial del planeta, sabe que las conquistas ya no son militares ðel resultado de 

cualquier invasión termina en la derrota del invasorð, ni siquiera comerciales, pues la transac-

ción económica exige beneficio para ambas partes. Las conquistas son culturales. Es más, a lo 

largo de toda la historia de la humanidad, las conquistas han sido culturales. Y China quiere 

dominar el mundo de la cultura. Para ello ha recurrido al mismo procedimiento que empleó 

para hacerse con el control de la tecnología: en un primer paso ha conseguido que una buena 

parte de las grandes tiradas de libros se impriman en China; en un segundo paso, empieza a 

comprar en el mercado editorial para ganar terreno. En un tercer paso... 

Pero hay un riesgo. La cultura no es un chip ni un smartphone. Si la compra, terminará 

por ser aquello que ha comprado y de conquistadora, pasará a conquistada. 

 

Miguel A. Pérez 
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Encarnación Sánchez Arenas 

 

 

 

 

 

 

 

 

oger Wolfe (1962) es un 

poeta, narrador y ensayista in-

glés, residente en España 

desde su infancia. El español 

es su principal lengua literaria y su estilo se 

inserta a medio camino entre el expresio-

nismo y el realismo sucio. No obstante, algu-

nos lo clasifican dentro de la llamada poesía 

de la experiencia o neorrealista, que, sin em-

bargo, parodia frecuentemente.  

 

Entre sus obras de poesía, figuran Diecisiete 

poemas (1986), Días perdidos en los trans-

portes públicos (1992), Hablando de pintura 

con un ciego (1993), Arde Babilonia, (1994), 

Mensajes en botellas rotas (1996), Cinco 

años de cama (1998), Enredado en el fango 

(1999), El invento (antología poética) 

(2001), El arte en la era del consumo (2001), 

Vela en este entierro (2006), Días sin pan 

[antología] (2007), Noches de blanco papel. 

Poesía reunida (1986-2001) (2008), Afuera 

canta un mirlo (2009), Gran esperanza un 

tiempo (2013), El amor y media vuelta 

(2014), Pasos en el corredor (2016), Algo 

más épico sin duda [antología a cargo del au-

tor, con prólogo del mismo] (2017), La poe-

sía es un revólver apuntando al corazón (an-

tología de poemas) (2019), El árbol del in-

glés (2021). 

 

Diecisiete poemas (1986) con un tono intros-

pectivo, se trata de una colección de sonetos 

blancos, no ajenos a la estética de la poesía 

de la experiencia, anticipando una visión del 

mundo presidida por un hastío y desazón de 

tintes baudelairianos. Tal es el poema titu-

lado ñEdenbridgeò, como recopila Araceli 

Iravedra en Hacia la democracia. La nueva 

poesía (1968-2000), página 716: /[é] Y bus-

ques el calor de los bolsillos, / mientras arre-

cia en los tejados yertos/ el replicar monó-

tono del agua./. 

 

 
 

Wolfe estuvo muy interesado durante su ado-

lescencia por la ornitología. Las abundantes 

referencias que hace a las aves en su poesía 

no parecen ser casuales; tal vez se pueda con-

siderar ñel aveò como s²mbolo de la perma-

nencia en su obra. El comienzo del poema D
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ñLa ¼ltima noche de la Tierraò, incluido en 

Arde Babilonia, expresa esta idea: 

 

El mirlo de todos los años ha vuelto a visitar mi casa 

y todavía sigo aquí. 

Su música no cambia y eso ya lo he escrito. 

Pero mi trabajo es constatar lo obvio 

y eso es lo que el mirlo me viene a recordar. 

El tiempo pasa, la gente se hace vieja, se muere, 

por su propia mano o con ayuda. 

  

Temáticamente, tras la displicencia egotista 

de Mensajes en botellas rotas (1996) y la bu-

kowskiana afirmación del pesimismo social 

y existencial de Cinco años de cama, la poe-

sía de Wolfe conoce un repliegue al ámbito 

doméstico y más íntimo. Fiel reflejo de ello 

es su poema titulado ñLa aver²aò: 

 

Dar amor, lo sé. 

Pero no funciona. 

Mostrar piedad, lo sé. 

Pero no funciona. 

Eliminar el Yo, lo sé. 

Pero no funciona. 

Acabar con el deseo, 

lo sé. 

Pero no funciona. 

Poner 

la otra mejilla, 

lo sé. 

Pero no funciona. 

Vivir el hoy (y no el mañana 

ni el ayer), lo sé. 

Pero no funciona. 

¿Qué hacer, entonces? 

No lo sé. 

Y no funciona. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Publicado en el Diario Jaén el 15/9/2022 
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María Luisa Domínguez Borrallo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

sabel Hualde reside actual-

mente en Huarte (Navarra). 

Impulsora del proyecto ñcon-

lalunaporsombreroò (Lum-

bier) y de los talleres de poesía fácil en An-

fas/Pamplona (2013/15), también colabora 

en el proyecto por la inclusi·n ñSomos 

esp@cialesò, cuyo festival se presenta en 

Sangüesa. 

 

Parte de su obra literaria ha sido traducida al 

euskera, francés, árabe y neerlandés. En ella 

se incluye El juego y el vuelo (2007), El en-

tramado luminoso (Irache, 2011), Cisne azul 

o cisne negro (2015), El ojo cegado (Eunate, 

2015), Reconstrucciones (Vitrubio, 2017), y 

Caminar horas (Surdavoz/Eunate, 2019). Su 

obra ha recibido el I Premio del XX Certa-

men Internacional María del Villar en 2015 

por Cisne azul o cisne negro y ha sido fina-

lista en el II Certamen Internacional de mi-

crorrelatos Amnistía Internacional-Vallado-

lid (2020). 

 

Sus poemas aparecen en una treintena de an-

tologías poéticas y de microrrelatos, así 

como en revistas especializadas de poesía.  

 

¿Qué es para ti la poesía?  

La poesía me permite respirar sin límites. Es 

imposible intentar encorsetarla en una sola 

definición. Para mí se muestra como un gran 

laberinto de puertas semiabiertas, y detrás de 

cada puerta, lo que se adivina o sucede más 

allá de la percepción común de un tiempo de-

terminado. La poesía es belleza y latido, sí, 

pero también cuestionamiento y convulsión, 

que no permite el estancamiento de ideas 

muertas.  

 

¿Qué buscas en ella y qué es lo que ella en-

cuentra en ti?  

Busco el conocimiento de mí misma y del 

mundo que me rodea, amplificar mi visión de 

las cosas. Busco la música de todos los senti-

dos. La poesía me permite respirar sin límites 

y encontrará en mí a alguien que a veces 

duda, que de cuando en cuando se encuentra 

suspendida en ningún lugar; que abraza, pro-

tege y transforma, pero que también protesta 

y ahonda en lo oscuro.  

 

¿Qué opinas de los eventos multidisciplina-

res y qué papel desempeña la poesía en ellos? 

 En el actual mundo de la interculturalidad, 

es inevitable la búsqueda y la fusión de todas 

las artes: poesía y pintura, danza y poesía, 

poesía y música..., podemos decir que la poe-

sía se encuentra en todas y cada una de las 

artes.  

 

Además de escribir, pintas, ¿dónde te sientes 

más realizada, en la pintura o en el mundo li-

terario?  

Hace años que no practico habitualmente la 

pintura, fuera de algunos collages con los que 

enredé durante el tiempo que viví en Liédena. E
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Había habitaciones que usaba para almace-

naje, repletas de papeles diferentes, pinturas, 

redes de naranjas, conchasé, adem§s de ma-

deras provenientes de la elaboración artesa-

nal de juguetes; todo me servía y todo lo al-

macenaba porque la casa era enorme. Actual-

mente estoy en cursos de poesía visual que 

imparte Pepe Alfaro. El juego y el vuelo con-

tinúan urdiendo sus trampas.  

 

Pese a la gran cantidad de poetas que existen 

en este país, la poesía sigue siendo una ver-

tiente literaria para minorías, ¿a qué crees 

que se debe este fenómeno?  

En principio, porque no se nos ha educado en 

la poesía; y porque desde los medios de co-

municación más populares, no hay un interés 

real en promover espacios de conocimiento y 

de reflexión, aunque siempre hay excepcio-

nes, claro. Las editoriales, a veces, se ven en 

la necesidad de vender el producto de moda, 

aunque actualmente existen editoriales que 

arriesgan con autores prácticamente desco-

nocidos y que continúan apostando por la 

poesía.  

 

¿Cómo ves que avanza el feminismo dentro 

del ámbito cultural?  

El feminismo está despertando sectores que 

en otro tiempo eran inamovibles y se encuen-

tra presente en todos los ámbitos culturales: 

mujeres directoras de cine, teatro, editoras, 

artistas varias de diferentes disciplinas. Afor-

tunadamente, la calidad de las artes desarro-

lladas por las mujeres está siendo reconocida 

en todos los países.  

 

¿Cómo, dónde y cuándo sueles escribir?  

Recuerdo noches continuadas en las que me 

despertaba hacia las cuatro de la madrugada 

para escribir poemas. Ahora puedo hacerlo 

indistintamente a esa hora o puedo escribir 

olvidando el reloj y comer a las cinco de la 

tarde. De cualquier manera, me resulta impo-

sible hacerlo si no es en soledad, y esto se 

está convirtiendo últimamente en un vicio.  

 

No eres de las autoras que publicas todos los 

años, ¿cuándo no lo haces es porque no escri-

bes?  

En absoluto. Caminar horas se editó en 

2019. Y este año he editado en El Salvador 

Ashwayats, y el día 9 de noviembre sale a la 

luz Código deontológico, poemas que han 

sido ilustrados por mi hija Oihana Garro. 

Eso, sin contar las antologías de dentro y 

fuera del país, y revistas especializadas con 

las que he colaborado. Quiero decir que en 

los intervalos la escritura continúa, aunque se 

encuentre diseminada en diferentes archivos.  

 

¿Cómo vives las etapas en las que la poesía 

calla?  

Realmente he llegado a sufrir por falta de 

tiempo para dar espacio al silencio y la quie-

tud necesarios, pero ya no me preocupa, veo 

que existen también tiempos de inmersión 

para participar en recitales, publicar en las re-

des, o en el caso que me ocupa ahora, para la 

presentación de un poemario.  

 

¿A qué edad comienzas a escribir y cómo lle-

gas a ello?  

En la adolescencia se desató en mí el fervor 

por la poesía; escribía a menudo para hablar 

del amor y del desamor, como es habitual a 

esa edad, y compartía los versos con mis 

compañeras. Después hay un lapso de tiempo 

en que lo hago de forma más ocasional, para 

continuar arrancando al tiempo, pero sin que 

lleguen los poemas a formar parte de libro al-

guno. La timidez y la inseguridad me fueron 

perjudiciales durante bastantes años.  
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¿Qué libros o libro lees en estos momentos?  

Libros de préstamo del IPES de Pamplona, 

que tienen una biblioteca especializada en es-

critura de mujeres (recientemente Caza noc-

turna de Olvido García Valdés), libros de 

otras bibliotecas, o también libros que com-

pro durante los encuentros o ferias literarias 

(Una cuestión de equilibrio de F. L. Chivite, 

o la antología Germinal con poetas del taller 

Helecho Poético de Zaragoza).  

 

Acabas de publicar un nuevo libro, háblanos 

de él.  

Supongo que te refieres a Ashwayats. Ese 

poemario fue presentado el 13 de septiembre 

por la editorial Pez Soluble, de El Salvador, 

y estuvo reseñado magníficamente por Luz 

Giraldo, de Colombia y por el poeta salvado-

reño Josué Andrés Moz. En él hablo de las 

cosas que nos rodean, algunas relacionadas 

con nuestra infancia; cosas que fueron de un 

tiempo que ya no existe, pero que dejaron 

una huella profunda en imágenes inolvida-

bles. En Ashwayats he dado voz a las propias 

cosas, tal y como sucede en Código deonto-

lógico, donde el mundo animal toma la pala-

bra. 

 

Enumera tres libros imprescindibles para ti.  

Medea, de Chantal Maillard, Ariel, de Sylvia 

Plath, El árbol y la nube de Thomas Trans-

trömer. 

 

Háblanos de tus proyectos futuros. 

En espera, la edición en España de Ash-

wayats. Y ordenar carpetas para terminar de 

dar forma a nuevos poemarios. Y cuando ter-

mine la presentación y actividades que re-

quiere Código deontológico, descansar, des-

cansar, descansar.  

 

Gracias, María Luisa.  

 

Un placer, Isabel, compartir tiempo contigo, 

una suerte poder acercarte a nuestros lecto-

res. 
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La impostura 

 

Un día me iré de los poetas 

de sus heridas sacralizadas  

como llagas de Cristo. 

Me iré de su desnudez 

y pájaros de invierno 

de sus idas y venidas 

absortos entre nubes 

malqueriendo en el amor 

y amando lo imposible.  

Me iré del orgullo de su discurso 

y continuos guiños a la conciencia  

escarbando entre rendijas 

adictos por costumbre a su ombligo  

y polifonía de voces 

amigos  

     el poeta ya no atraviesa campos 

solo palabras. 

Y rimarán vientre con viento 

estanque con niebla nube con brillo 

amable funeral con fútil felonía. 

Y dirán caleidoscopio y dirán golondrina 

cúspide armario tejón 

disparo ra ta ta ta 

y se acabó la contienda 

     la honestidad desbocándose 

por el acantilado  

(nombrar libélula ahora me revuelve las tripas). 

 

No han de nombrarme  

en el insólito engranaje 

de estos versos que zumban 

clavando el aguijón  

por ver si brota helada su sangre  

por lo que dijeron o no dijeron 

para seducir a la Academia. 

 

Llegados a este punto nada más 

debo decir. 

Amigos ¡lejos están las musas  

de pertenecernos! 

Isabel Hualde 
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Con la poetisa Julia Otxoa 
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Encarnación Sánchez Arenas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ulia Otxoa (San Sebastián, 13 

de marzo de 1953) es una 

poeta, narradora y artista 

plástica española. Pertenece a 

la generación de jóvenes que consolidaron el 

género microrrelato en España, en cuya obra 

confluyen corrientes artísticas como el su-

rrealismo, el existencialismo y la literatura 

del absurdo.  

 

Entre sus poemarios tenemos Composición 

entre la luz y la sombra (1978), Luz del aire, 

en colaboración con el escultor Ricardo 

Ugarte (1982), Cuaderno de bitácora (1985), 

Antología poética (1988), Centauro (1989), 

Lôeta dei barbari (1997), La Nieve en los 

manzanos (2000), Al calor de un lápiz 

(2001), Cartas a Mr. Gardener (2002), Gun-

ten Café (2004), Taxus baccata. Poemas de 

Julia Otxoa, dibujos de Ricardo Ugarte 

(2005), El pájaro de la alegría. Plaquet de 

poemas (2007), Anotaciones al margen. Pla-

quet de poemas con dibujos de Ricardo 

Ugarte (2008), La lentitud de la luz (2008), 

Jardín de arena (2015).  

 

La propuesta artística de Julia Otxoa desarro-

lla el espíritu de las vanguardias y de la neo-

vanguardia: desde el expresionismo, el da-

daísmo y el surrealismo a la poesía concreta 

y visual. Para Julia Otxoa, la poesía material 

ðvisual y objetualð es un campo de expre-

sión transfronterizo, un laboratorio de ilimi-

tadas intervenciones, expresiones estéticas, 

con el fin de una amplia gama de sugeren-

cias, que oscilan desde la denuncia al lirismo, 

la ironía, el humor, el juego y la paradoja, 

como conjura del estado de perplejidad y ex-

trañamiento ante el mundo, como exorcismo 

de la violencia y del sufrimiento, como 

apunta Carmen Varcárcel. 

 

A partir de un proceso de desautomatización, 

nuestra escritora despoja al objeto de su 

carga contextual habitual para proceder a un 

tratamiento de metamorfosis en unos casos o 

de ensamblaje de objetos cotidianos en otros; 

con nuevas posibilidades combinatorias y 

analógicas con elementos totalmente dispa-

res, con materiales cotidianos (cebollas, hue-

vos, sacacorchos, plumillas, cascanuecesé) 

o elementos de desecho (vértebras de anima-

les, flores marchitasé). 

 

En Centauro la expresión vanguardista res-

ponde al desenmascaramiento de la realidad 

para buscar un ser humano más profundo que 

el lenguaje estereotipado solo pretende ocul-

tar, el primer paso que la autora vasca da es 

la ruptura del lenguaje falsificador que sus-

tenta la realidad. Centauro se desarrollará en 

tres círculos concéntricos relacionados entre 

s²: ñDel color de la herrumbreò, ñDe las ciu-

dadesò y ñEl c²rculo de tiza del amor y su tra-

pecioò. Con la expresi·n vanguardista pre-

tende buscar la realidad que las apariencias 

ocultan. Precisamente, ñEl lugar de la iraò 

https://revistaoceanum.com/Encarnacion.html
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desvela la realidad oculta: / Ahora por favor/ 

no disfraces esqueletos con túnicas de nácar/ 

admite tu osamenta carnicero/ que te juzgue 

esta ciudad cuando despierte/. Quiero desta-

car, como indica Juan José Lanz, que con el 

segundo c²rculo ñDe las ciudadesò se ocupa 

de la visión del espacio urbano moderno, en 

un diálogo cultural con Poeta en Nueva York, 

de Federico García Lorca. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Publicado en el Diario Jaén el 18/10/2022 
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Branca Vilela:  

una escritura desde las entrañas 
(Prólogo) 
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      Javier Dámaso 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

l libro de Branca Vilela que el 

lector tiene en sus manos está 

escrito desde lo más pro-

fundo, desde las vísceras. Se 

podría decir, simplificando mucho, que hay 

creaciones cerebrales, creaciones de corazón 

y creaciones desde las entrañas. Lógica-

mente, numerosas obras de creación conju-

gan todas las posibilidades, aunque pueda 

primar una. Y este hondo y sentido poemario 

hunde sus raíces en la parte más profunda y 

doliente que se expresa a través de un senti-

miento desgarrado y hermosamente desaso-

segante. 

  

Pesadilla de la creación se inicia con una 

larga letanía poblada de imágenes poderosas 

que impactan en nuestros ojos y en nuestra 

cabeza. Desde el comienzo, se invoca una au-

sencia que parecería va a provocar una de-

solada búsqueda. Pero el tormento, más que 

de una ausencia, es de una dura experiencia 

vivida que vuelve una y otra vez. 

 

Las sensaciones y sentimientos físicos, el do-

lor, el deseo, el placer, el sexoé se entrecru-

zan con la acción de las letras y palabras, de 

los elementos gramaticales, de las figuras li-

terarias, como si todo fuera uno, como si no 

hubiera distinción entre la expresión formal, 

poética, gramatical, verbal incluso y las con-

ductas o los hechos que se evocan en el 

poema. 

  

Las palabras escogidas manifiestan bien el 

tono de la salmodia que se destila como una 

cadena interminable de emociones, vivencias 

y sensaciones: penas, muertos, ropajes, 

ocaso, tumbas, lápidas, recuerdos, gorriones 

agonizando, cama de viento, hincaba, esper-

péntico clítoris, gemido, sílabas atormenta-

das, ascuas, ¡vete!, cemento, hormigonadas, 

encharcaba, deglutía, dolor, golpes, huiste, 

abonar con sangre, pesadillas, metáforas, 

garganta, asonantes, miedo, martilleando, ca-

lle del olvido, últimas voluntades, odio, 

punto final, ogros, fiebre, morir, sexo, menti-

ras, desinfecto, desnuda, óxido, hipérboles, 

orgasmo, acacia, cementerio, ira, costillas 

aradas, estruendo, dedos, niña enterrada, san-

gra el firmamento, sueño, aguardiente, tinie-

blas, playa, yazco, buitre, mano peluda, bra-

gas, espectro, tulipán, fecundidad, agujeros 

negros, palabra violada, ataúdes, cirios co-

bardes, empavorecen, sombras chinas, testa-

mento, hormigas, pira, botellas, nadie hace el 

amor, follan, enamorarme, intoxicada, conta-

minaste todo, baba de óxido, machismo ma-

triarcal, acrósticos, espasmos, contracción, 

crear, cielo, grito, carnes abiertas, miembro, 

ojos, desprecio, engendrar, extracciones, an-

gustia, sogas, enagua, insultos, abdomen, re-

flujo, alegoría, ceguera, cautividad, exprimo, 

pisadas, talento, turbada, febril, epitafios, ve-

latorios, indolencia, desolación, tinieblas, in-

fierno, mantas, cáliz, ansias, infamia, sangra-

https://revistaoceanum.com/Javier_Damaso.html
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ban, arenas, gladiolos, hundirme, constela-

ción, nieblas, conciencia, nebulosa, nada, ri-

mas, éxtasis, lágrimas, abortado, ciclogéne-

sis, remordimientos, viento, barca, vómitos, 

plagio, momentos, vil, retahílas, tripas, bofe-

tada, interrogación, poseyó, fluir, útero del 

océano, vocablos, tromba, pescados, esta-

llido, respiración, cocaína, monte, engaña-

dos, elegía, salitre, viudas, llorar, besar, nau-

fragioé 

 

 
 

Permítaseme esta simplificada deconstruc-

ción. La elección léxica muestra los terrenos 

por los que discurre toda una primera parte 

desgarrada, donde ese paralelismo entre con-

tenido y continente (lo expresado y el medio 

de expresión) constituye una fusión en la que 

elementos dispares se entrecruzan, se amal-

gaman, hasta el punto de pasar los medios li-

terarios y gramaticales a la acción, como un 

quejido descoyuntado, como una pesadilla de 

la que no se puede escapar. 

  

La palabra, la voz, lo lingüístico, los elemen-

tos poéticos cobran materialidad, intervienen 

en lo que acontece, como si los medios, los 

instrumentos de la expresión, tomaran 

cuerpo, carnalidad, en una ceremonia de la 

confusión que a veces agrede físicamente o 

incluso se involucra en el placer y en el acto 

creativo, en la acción de engendrar. Creación 

y fecundidad se construyen en paralelo, se 

mezclan, se entrelazané En los otros no hay 

amor (ñnadie hace el amorò), sino un deseo 

de posesi·n desaforado (ñse follan los ver-

soséò), no hay una poes²a elaborada (ñcuer-

pos sin rimasò), sino una poes²a superficial 

que carece de profundidad (ñodas al deter-

genteò). 

 

Y como letanía, todo se expresa en tromba, a 

borbotones, en un chorro de emociones, 

mientras que, al tiempo, precisamente por sa-

lir en esa tromba, los sentimientos, las sensa-

ciones se manifiestan abruptos, entrecorta-

dos, rotos, como si el dolor fuera tan grande 

que su enunciación ahogase. 

 

Pero llegado un momento, la letanía marti-

llante se detiene, se troca en un deseo de vida, 

de poder sentir lo engendrado, de cumplir 

unas últimas necesidades, exigencias y de to-

mar conciencia de sí misma y de lo vivido: 

 

Soy carta, flor, cruz, sobre, 

útero, límite, sentimiento. 

Tú fuiste, pasado, maldito, 

primitivo, golpe, perdido. 

 

El dolor no deja de estar presente, pero una 

paz nueva permite ver las cosas desde otro 

§ngulo (ñno existe una part²cula/ de odio en 

este lugarò). Y una oración trasmutada da 

cuenta de la necesidad de que se asuma la 

culpa, de que se identifique la responsabili-

dad y que se nombre, porque lo que no se 

nombra no existe. 
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Nombrar es casi el mayor acto creativo, nom-

brar crea el mundo, en el sentido poético y 

literario, pero también en el sentido de la 

realidad, porque nombrar es dar carta de na-

turaleza, es hacer que la realidad se verifique, 

que quede constancia de su existencia, que no 

desaparezca sin más, evaporándose. 

 

Sorprenden también en el texto las numero-

sas referencias a escritores, creadores, perso-

najes, ecos de voces literarias o artísticas que 

potencian el mensaje: Jean Genet, Daniel 

Thibaud, Meat Loaf, Rosalía, Bukowski, 

Carmen Laforet, Munch, Silvia Plath, Frida 

Kahlo, etc. Apariciones tempestuosas que re-

marcan el carácter de pesadilla del poema, 

una pesadilla de la creación donde todo se re-

laciona con todo, se entrecruza, se amalgama 

y se prepara para el cierre con una reivindi-

caci·n personal: ñSoy mujer. No un cristal de 

Muranoò. Ella gira la llave del mundo y la 

palabra final aplicada sobre el espectro al que 

se ha invocado en todo el poemario no es otra 

que ñarrepentimientoò. Nada puede volver 

atrás, pero es como si el reconocimiento del 

sentido de los actos por su autor, su expia-

ción, pudiera permitir cicatrizar las heridas. 
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Juan Mayorga 
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     Pravia Arango 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Primer acercamiento 

 

En julio de 2022 leí El chico de la última fila, 

de Juan Mayorga. Fue una lectura apresurada 

pues había un ejemplar para veinte personas 

y la lectura debía estar hecha por todos para 

comienzos de agosto. No fue una lectura fá-

cil. ¿Por? Por las historias simultáneas que se 

entremezclan y solicitan el concurso de las 

neuronas más ágiles y vivas del lector. Por-

que el texto requiere de una materia gris po-

tente y en mi caso ya es materia blanca y 

floja. 

 

No obstante, hice los deberes. 

 

Y la obra de Mayorga me recordó al teatro de 

Buero Vallejo, un teatro que vertebra en la 

palabra como elemento para la reflexión y la 

argumentación. Y la obra de Mayorga me 

trasladó a los diálogos de Platón. De joven 

algunos fueron lectura obligatoria (oportuno 

y saludable el significado del sintagma lec-

tura obligatoria, aquí lo dejo). ¿Por dónde 

iba? ¡Ah!, por un recuerdo de juventud. Leía 

a Platón con un estado emocional cambiante, 

desde la irritación porque era mi época de no-

velas románticas hasta el hastío cuando no 

entendía nada; todo entreverado por hallaz-

gos chispeantes, esta idea no está mal, cómo 

no se me había ocurrido. Humanos, misera-

bles humanos, egocéntricos, ególatras, egoís-

tas, ñegoalinfinitoò. áMI JUVENTUD! Escu-

chemos una bonita canción:  

  

¿Qué tal? ¿Cómo lo ven? ¿Linda? ¿Una deli-

cia? ¿No? ¿Nada de eso? ¿Vomitiva? ¿A 

punto de descomponerse? ¿Humus? ¿Pura 

mentira? ¿Un constructo del hombre blanco 

occidental con las necesidades básicas cu-

bierta y poco que hacer? ¿Refalfiu, en astu-

riano? Pues a mí me mola mazo. Tras la di-

gresión senil, volvamos. 

 

El chico de la última fila me pareció una lec-

tura excelente para los alumnos de 2.º de Ba-

chillerato (es/era una lectura obligatoria en 

Asturias) porque pone sobre la mesa relacio-

nes que desencadenan interpretaciones muy 

jugosas; me refiero a parejas como alumno / 

profesor, vida /tragedia, espectador / perso-

naje, arte /realidad, palabra /realidad, vida / 

teatro, como bien señala Carlos Thiebaut. 

 

El 22 de octubre de 2022 asisto a la puesta en 

escena de la obra en un taller de una antigua 

fábrica de cañones reconvertida en espacio 

cultural. No cabía un alfiler. Hubo final con 

muchos aplausos y un montón de espectado-

res de pie. Why? ¿A qué de debió esa entrega 

del público? A lo siguiente. La puesta en es-

cena completó el texto de Mayorga y produjo 

un espectáculo teatral magnífico. Lo que en 

la obra leída eran palabras, en la representada B
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https://www.youtube.com/watch?v=k65fOkC4Pf8
https://revistaoceanum.com/Pravia_Arango.html
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eran palabras, mimo, sombras chinescas, 

proyecciones visuales. Una representación 

que hábilmente sustituyó la utilería por los 

gestos con un guiño a nuestras raíces greco-

latinas. Un ejemplo. Un personaje bebe mar-

tinis y lo hace simplemente doblando y le-

vantando el brazo, cerrando un poco la mano 

y acercándola a los labios. Es suficiente. Ahí 

está el espectador para cerrar el canal comu-

nicativo. Un teatro que aprovecha escenas 

del cine clásico para poner blanco sobre ne-

gro el mundo de significados que crean los 

significantes. Redrum Teatro, la compañía 

que representó El chico de la última fila, 

¡bravo, bravo, bravísimo! Así una hasta sale 

reconciliada con dios, la patria y el rey. 

 

 

 

 

 

 

Segundo acercamiento 

 

Hace años que la Fundación Princesa de As-

turias organiza un encuentro con el galardo-

nado de Letras y los lectores de los clubes de 

bibliotecas. En esta edición, 1 200 personas 

pudieron disfrutar del evento en el teatro de 

La Laboral (Gijón, Asturias). Para la ocasión, 

Mayorga contaba con un interlocutor de al-

tura, Emilio Peral Vega, profesor de Filolo-

gía en la Complutense y estudioso de la obra 

de Mayorga durante diez años lo que con-

lleva, en palabras del profesor, un reto inte-

lectual enorme similar al reto de estudiar a 

Lorca. Por su parte, Mayorga no deja de tener 

un detalle con el público recordando la im-

portancia que supuso para Borges la biblio-

teca de su padre y lo inolvidable que resulta 

para él el recuerdo de la biblioteca pública de 

la calle Felipe el Hermoso de Madrid donde 

no solo encontró libros importantes, sino que 

confeccionó muchos carteles escolares, eso 

sí, siempre con letra gótica, comenta con gra-

cia. 

 

Emilio.  ¡Mil doscientas personas de más de 

noventa clubes de lectura! Tus obras presen-

tan un cuadro de realidad que en un momento 

dado se distorsiona para dar paso a un cues-

tionamiento. ¿Cómo brotan esas historias? 

Mayorga. Voy a hablaros de las dos últimas 

que he escrito en los dos meses anteriores. 

María Luisa surge de una conversación en la 

grada de un partido de baloncesto. Estaba 

charlando con un portero de un inmueble y 

me dijo acabo de sugerir a una persona ma-

yor que vive sola que ponga en su buzón más 

nombres porque hay cacos en el barrio, ella 

le sugiere los nombres de Emerson Atsopardi 

y Benito Beckenbauer, aunque pueda pare-

cer una broma. La colección nace de la lec-

tura de una entrevista a un matrimonio colec-

cionista alemán que dice teniendo la edad 
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que tenemos y no teniendo hijos, es lógico 

que nos planteemos qué hacer con la colec-

ción. Dos obras: una de una charla en una 

grada y otra leyendo el periódico. Debo estar 

muy atento para descubrir cosas al resto de 

las personas. 

 

He asistido a la representación medio drama-

tizada de La colección en la Facultad de Fi-

lología de la Complutense y me ha maravi-

llado. Mi pregunta ahora es ¿qué adaptación 

de tus obras te ha parecido más legítima? 

El texto sabe cosas que el autor desconoce; 

por ejemplo, tú has hecho lecturas de mis 

obras que yo desconocía. Me ocurre sobre 

todo con mis textos traducidos. Pongo ejem-

plos. Cartas de amor a Stalin cuando la re-

presentan en Zagreb, La tortuga de Darwin, 

en Seúl; allí encontré que ellos tienen una re-

lación con los animales que no es la nuestra. 

Himmelweg tiene cuarenta producciones en 

distintos lugares y he encontrado ideas que 

no había imaginado. Los dramaturgos pode-

mos desplazar nuestras obras y eso es mara-

villoso y enriquecedor. Además, el teatro es 

un sistema excelente para transmitir tu per-

plejidad. 

 

 

Este acto se titula ñOcupados por palabrasò. 

¿El poder liberador de la palabra es una idea 

que late en tu dramaturgia? 

El chico de la última fila surge cuando traba-

jaba como profesor de secundaria de Mate-

máticas; un chico que no había preparado el 

examen me pone una nota de disculpa y ahí 

está el germen del texto. Silencio, el discurso 

de ingreso en la RAE, es un homenaje al ac-

tor y a la teatralidad del actor. El Golem nace 

de una frase de un personaje. La lengua en 

pedazos brota cuando mi director de tesis me 

propone la lectura de El libro de la vida, de 

santa Teresa de Jesús. Las cuatro tienen que 

ver con las palabras porque somos cuerpos 

ocupados por palabras; esta expresión tiene 

la misma oportunidad que amaos los unos a 

los otros, oé mi libertad termina donde em-

pieza la tuya. En Silencio se dice ñmil veces 

me arrepentí de haber hablado y mil y una de 

haber calladoò. Muchas de mis obras van de 

eso: qué hacemos nosotros con las palabras y 

viceversa. 

 

Tu discurso de ingreso en la RAE habla del 

silencio. ¿Qué lugar ocupa el silencio en tu 

dramaturgia? 

Cuando preparaba el discurso pensé que, 

si tuviera que renunciar a las palabras, a 

la última que renunciar²a es a ñsilencioò. 

Si releo mis obras, noto que me he ido ha-

ciendo más consciente del peso del silencio 

y también del valor del silencio en mi vida 

y en cuanto me rodea. 

 

Tu teatro es incómodo porque fuerza al lector 

/ espectador al lado equivocado. 

Cuando hace años me preguntaban cuál era 

mi obra de teatro favorita, respondía que Rey 

Lear y no la había visto representada. Me in-

teresan tanto el lector como el espectador. 

Pienso que hay que reivindicar el papel de los 

autores de teatro. Aspiro a hacer un teatro pe-

ligroso, que asuste al pusilánime, porque el 
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teatro tiene que ser un lugar de transforma-

ción. El jardín quemado surge cuando leo en 

un periódico que ha aparecido tirado un ar-

chivo de un manicomio y me llama la aten-

ción el alto número de ingresos durante el pe-

riodo de la Guerra Civil. Ahí me pregunto: 

¿por qué meten a la gente?, ¿para salvarlos o 

para torturarlos? Deseo y busco al espectador 

que entra con certezas y sale cargado de pre-

guntas. Primo Levi decía que no es fácil de-

limitar a las víctimas de los victimarios, que 

hay una zona gris donde se intercambian los 

papeles; quiero moverme en esa zona gris. 

 

 
 

Vamos a tocar tu proceso de reescritura, 

¿hasta qué punto pesan en esa reescritura las 

opiniones de los críticos, de los lectores, de 

los espectadores? 

Ahora no digo que reescribo, digo que conti-

núo escribiendo. Tampoco es para tanto. Hay 

dos versiones de La vida es sueño, varias de 

Hamleté reescribo lo mío y lo de otros pues 

he hecho adaptaciones de Calderón, Ibsen, 

etc. La reescritura es necesaria. Un ejemplo, 

un rasgo cómico de Lope que ha quedado ob-

soleto y no se entiende debe ser reescrito. Sí, 

reescribo mis obras y cuando me muera, es-

pero que las sigan reescribiendo o adaptando. 

Durante el viaje Madrid-Asturias he cam-

biado el final de La colección. Pienso rees-

cribir La tortuga de Darwin con cambios 

profundos. Reescribo porque me reconozco 

limitado pero ambicioso. Me interesa lo que 

dicen los críticos porque la crítica, desde la 

lealtad, es un acto amistoso, ya que al hacer 

una crítica severa se arriesga la amistad. 

 

¿Para cuándo una inserción en otro género? 

Para mí el teatro es un género omnívoro por 

su elementalidad. Borges decía que el teatro 

es el arte en que una persona finge lo que no 

es y otra finge que se lo cree. Es, pues, un 

pacto de fingidores. El gran teatro devuelve 

la imaginación a la persona y esa persona 

convierte un sofá en un trono o una mesa en 

una cueva. 

 

Público. ¿Crees que a través de las palabras 

podemos transformarnos? 

He vivido en una casa llena de palabras. Su-

giero una lectura; Gorgias, de Platón. Aquí 

se habla del doble rostro de las palabras. De 

las palabras que se usan para seducir y de las 

que se utilizan para mejorar y sanar. Pueden 

ser alas y jaulas. A mí las palabras me han 

transformado, pero no todas para bien. Como 

escritor y ciudadano debo preguntarme: 

¿elijo o eligen mis palabras? Por tanto, tam-

bién hay que recelar y criticar las palabras 

leídas o escritas. Animo a que cada uno en-

cuentre una lengua con la que decirse a los 

demás y para eso también es importante la 

escucha, para ser también atravesado por las 

palabras de los otros. 
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y la revista Románico 
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   Miguel A. Pérez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

stamos tomando una cerveza 

con Augusto Guedes (Ou-

rense, 1952) en el Toma3 de 

Gijón para que nos hable de la 

revista Románico que dirige y aprovechare-

mos la ocasión para que nos cuente más 

acerca de sus otras actividades, porque Au-

gusto es una persona que, además de esa pa-

sión por la historia en general ðquizá fruto 

de su formación académica y de su actividad 

como profesorð y por la época románica en 

particular, se adentra siempre que puede en 

el terreno de la poesía. Intentaremos hablar 

de todo ello, si el bullicio del lugar nos deja 

y nos permite oírnos. Nos cuenta que entra en 

la Asociación de Amigos del Románico en 

2006, poco después de su creación, que en 

2011 pasa a formar parte del consejo editorial 

de la revista y que se encarga de su dirección 

desde 2013. 

 

Nos explica que la asociación tiene una dis-

tribución territorial organizada alrededor de 

los coordinadores. Cada coordinador de zona 

organiza sus salidas para dar a conocer los 

elementos rom§nicos dentro de su zona: ñYo 

soy el coordinador de Galicia y Portugal y or-

ganizo cuatro salidas al año para dar a cono-

cer elementos románicos tanto gallegos 

como portuguesesò. 

 

Empezamos por el tema que nos ha llevado a 

hacer esta entrevista, la revista Románico, 

una publicación de la Asociación de Amigos 

del Románico, ¿no es así? 

Sí, sí, exactamente. 

 

Es una revista muy específica, de un tema 

concreto. ¿Cuál es el motivo que ha llevado 

a crear y mantener esta publicación? 

La asociación nace en 2005 y, en ese mo-

mento, se cree conveniente tener la revista 

como tarjeta de visita, una revista física para 

dignificar y hablar sobre el patrimonio romá-

nico. La revista sirve también para presentar 

el patrimonio románico y para servir de nexo 

entre todos los socios. 

 

¿Qué importancia tiene el estilo románico 

para justificar la existencia de una revista 

desde el punto de vista de las personas de hoy 

en día? 

Todos los siglos medievales han pecado du-

rante mucho tiempo de oscurantismo. Lo que 

pretendemos mostrar a través de las páginas, 

mediante conferencias y otras actividades, es 

que no existe ese oscurantismo. Además, el 

románico está relacionado con todos los esti-

los artísticos que lo sucedieron a lo largo de 

la historia; es como el padre y la madre de 

todos ellos, hasta el punto de que hay una 
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pretendida relación entre el románico y Pi-

casso. Pero, sobre todo, lo que se pretende es 

exponer el patrimonio románico que está un 

poco olvidado y perdido en esa España va-

ciada que tenemos. 

 

En el contexto histórico, tras el vacío provo-

cado en Europa por la caída de Roma ðla 

desaparición del que pudo ser el primer Es-

tado modernoð el románico, sobre todo en 

lo que se refiere a la arquitectura, ¿pudo ser-

vir como elemento aglutinador? 

Quizá fue el primer estilo europeísta, si se 

puede utilizar esa palabra que, a lo mejor, es 

demasiado ambiciosa. Hay elementos romá-

nicos y un modo de hacer idéntico a lo largo 

de toda Europa; aunque aparezcan algunas 

diferencias, como en el ámbito eslavo, es el 

primer estilo que unifica el mundo artístico a 

nivel europeo. Gracias al románico se man-

tuvo la cultura, conservada en los monaste-

rios; los scriptorium son románicos, pero los 

monasterios van más allá de sostener la cul-

tura y actúan como vertebradores del territo-

rio. El románico no solo es esa construcción 

que hoy vemos aislada, sino que fue capaz de 

articular el territorio durante esos siglos. 

 

¿Tuvo algo que ver en ese aspecto unificador 

el hecho de que el cristianismo tuviera un 

enemigo frente a él en lugares como la penín-

sula ibérica donde se vivía el efecto de la 

frontera entre dos religiones? 

En cuanto a la península ibérica, puede ser 

cierto, pero pensemos que, en Inglaterra, en 

Irlanda, en Francia o en Alemania esa situa-

ción no existía. Entonces, la razón hay que 

buscarla en la manera de hacer, de racionali-

zar y de estructurar. No solo está la arquitec-

tura, sino también están las artes plásticas he-

redadas de Bizancio; hay elementos bizanti-

nos que se van a transmitir por el Mediterrá-

neo, toda una iconografía. Hablamos de pin-

turas y de la conservación de imágenes. 

 

Precisamente en la pintura el románico no su-

puso un gran avance, salvo la iluminación de 

textos, se mantuvo sin control de la perspec-

tiva y con figuras similares a las que ya exis-

tían en siglos anteriores, como en la antigua 

Roma. 

Más que en Roma, diría que en Bizancio. La 

herencia bizantina es muy fuerte; la represen-

tación del Pantocrátor y el Tetramorfos, la 

Virgen Trono... Todos estos elementos del 

románico que se mantienen durante toda su 

extensión en el tiempo tienen su origen en lo 

anterior, aunque las imágenes aparecen algo 

más suavizadas para ser más humanas, no tan 

rígidas como se dibujaban en Bizancio. Es el 

planteamiento que, llegado el siglo XIII , van 

a romper directamente con todo. 

 

 
 

¿La arquitectura románica tiene tendencia a 

minimizar al ser humano? 

Al contrario, lo que trataba era de dignificar 

al hombre. El opus quadratum en que se basa 

la arquitectura románica está hecha a la me-

dida del hombre. No es el gran edificio gó-

tico, sino una construcción a tamaño del 

hombre. Se renuncia también a la imagen de 

las iglesias oscuras. Son construcciones 

como las que se harían para una casa actual, 
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con suficientes metros cuadrados para estar 

cómodos, pero sin una construcción exce-

siva. 

 

Pero catedrales como la de Santiago o la de 

Poitiers son precisamente todo lo contrario... 

Bueno, hay que pensar en la cantidad de 

gente que habría allí; la catedral de Santiago 

tenía un montón de canónigos, pero si se hu-

biera hecho en el siglo XIV , sería el doble de 

grande. 

 

 
 

¿Qué importancia tiene el Camino de San-

tiago en el desarrollo del románico? 

Fue un medio de transmisión de modos de 

hacer, de arquitectura, de experiencias. A lo 

largo de todo el camino podemos ver ejem-

plos de ello, de la transmisión por ósmosis, 

en los arquitectos o en los canteros. Es como 

los esmaltes de Limoges. 

¿Qué tirada tiene la revista y cómo se distri-

buye? 

¿Distribución? Ninguna. Aunque hemos tra-

tado durante años de distribuirla, no lo hemos 

conseguido porque a nadie le interesaba ha-

cerse cargo de ello. Ahora mismo la revista 

tiene una tirada de mil ochocientos ejempla-

res, dedicado exclusivamente a los socios, 

suscriptores, entidades académicas y biblio-

tecas. 

¿Sería posible pensar en el futuro en una edi-

ción un poco más ambiciosa? 

Es algo que hemos pensado; sería una forma 

de financiación, aunque toda empresa en pa-

pel es muy complicada. 

 

Quizá algún tipo de subvención por parte de 

las administraciones públicas... 

Hasta hace dos años tuvimos una subvención 

por parte del ministerio, pero se ha perdido 

sin que se nos haya justificado el porqué. 

 

Tras diecisiete años de Románico, ¿hacia 

dónde camina la revista? 

En estos momentos, la revista tiene ochenta 

y una páginas y está organizada en secciones: 

una parte gráfica, una parte dedicada a artícu-

los originales y colaboraciones, una parte 

científica (Magister me Fecit) dedicada a la 

arquitectura publicada por nuestro socio, 

profesor y arquitecto Juan Pérez Valcárcel, 

otra en donde se habla de las pilas bautisma-

les (Baptisteria Sacra) de la mano de Miguel 

A. Torrens y otra sección en la que se pone 

el foco sobre algún objetivo que esté amena-

zado (SOS Románico). 

 

¿Y hacia dónde le gustaría caminar a la re-

vista? 

La idea es la conservación del patrimonio, 

porque tenemos la obligación de hacerlo para 

nuestros hijos. Para conservar es necesario 

conocer y para conocer es necesario divulgar. 

 

En esta intención de divulgar, ¿no es un in-

conveniente el hecho de que el objeto de la 

divulgación sea algo tan especializado? 

Intentamos que la revista sea científica y di-

vulgativa para tratar de que, a nuestros so-

cios, que tienen distintas sensibilidades, les 

llene la revista. Si hacemos crecer la parte 

https://www.amigosdelromanico.org/
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científica, se pierde la divulgativa y si hace-

mos crecer la divulgativa, la revista se pierde 

en los despachos de las universidades, por-

que no serviría para nada. Queremos que la 

revista pueda servir para alguien que inicia 

un trabajo en los departamentos de Arte Me-

dieval. 

 

¿Cuál es el público objetivo de la revista? 

¿Les puede interesar a personas de la calle, 

además de al público erudito? 

Creo que sí, que le puede interesar a cual-

quier persona que se acerque al románico. 

 

¿Qué le aporta el románico a las personas de 

hoy en día? 

El conocimiento del pasado y, quizá, de lo 

que tenga al lado de su casa. 

 

¿Sería posible aprovechar el conocimiento de 

la situación de los siglos del románico para el 

mundo de hoy? 

Tenemos que tener una experiencia del pa-

sado para poder resolver los errores de hoy 

en día. 

 

Augusto es un apasionado del románico. 

Cuando le pedimos una recomendación de 

qué podríamos visitar, de esos tres lugares 

imprescindibles, duda y, como buen gallego, 

nos devuelve la pregunta: ñTendr²amos que 

tener una localizaci·n...ò, pero insistimos en 

la solicitud de recomendación, abriendo el 

abanico de la misma forma en que lo permi-

ten los medios de transporte de hoy en día, 

capaces de poner cualquier rincón de la Tie-

rra a nuestro alcance, a bajo precio y pocos 

esfuerzos. Entonces, lo que parecía una duda 

se muestra como una intención de no dejar 

nada atrás; le debe de parecer imposible que-

darse con solo tres: ñHay un rom§nico muy 

interesante en Italia, sobre todo en Córcega y 

Cerdeña. También es muy interesante el de 

Francia y, por supuesto, el de Espa¶aò. No 

parece querer decantarse por un lugar con-

creto, aunque nos aclara su predilección por 

las pequeñas iglesias y, puestos a elegir, nos 

menciona el románico de la Ribeira Sacra: 

ñUna maravillaò, afirma y, por supuesto, el 

románico maliayo. 

 

 
 

 

Augusto también escribe; desde hace algunos 

números publica en la sección en gallego 

ñOutros maresò de nuestra revista Oceanum, 

así que le preguntamos por esa segunda fa-

ceta. 

  

¿Cuándo empezaste a escribir? ¿Y por qué? 

Desde que tenía pantalón corto. Escribo por-

que el discurso hablado no es suficiente, se 

queda corto. La única forma de tratar de ex-

plicar las ideas de lo vivido es escribiendo. 

 

Es una visión más cercana al poeta... 

Es posible que sí. No soy capaz de escribir un 

poema desde el punto de vista del espectador. 

 

¿En gallego o en castellano? 

Hay poemas que me salen en gallego y otros, 

en castellano. Es algo que sale así y que ni 
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siquiera me planteo. Todos somos hijos de la 

situación, de nuestro paisaje y de nuestra cul-

tura, de lo que hemos mamado. 

 

¿Para cuándo un poemario? 

Cuando tenga tiempo. Se puede hacer una 

suma de poemas de momentos distintos, pero 

prefiero que exista una idea general que abri-

gue todo el poemario. 

 

Hablamos un rato más sobre la educación en 

España, sobre la enseñanza de la historia que 

ha alejado a tantos alumnos de esa disciplina 

y Augusto insiste una y otra vez en que lo 

único que se necesita es tener buenos profe-

sores, aunque deja caer una idea sobre la ac-

tual idea de la educaci·n: ñLos curr²culums 

cerrados perjudican la libertad del profesor 

para poder ense¶arò. Tambi®n se queja de la 

tendencia hacia la ciencia y la tecnología del 

mundo actual: ñNo todos tenemos que ser 

matemáticos, físicos o químicos. ¡Dios nos 

libre de ese mundo!ò. Y volvemos a la poe-

sía, otro de los hilos conductores de la exis-

tencia de Augusto Guedes. 

 

¿Cuál es ese libro o esos libros a los que 

siempre vuelves? 

Yo diría que los de la Generación del 27. Es 

el grupo imprescindible. 

 

¿Me puedes dar el nombre de un poeta del 

que puedas decir ñes la causaò? 

Machado significó mucho. Pero también 

Cernuda o Alexandre... Esa generación es 

muy importante para mí. 

 

Esta pregunta siempre la hago en mis entre-

vistas, así que esta no será una excepción: 

imagina que estás dentro de la distopía de 

Ray Bradbury Farenheit 451 en donde los li-

bros están prohibidos y, cuando se encuen-

tran, los bomberos los queman. En esa novela 

hay personas que quieren salvarlos, para lo 

cual tienen que aprenderse uno de memoria. 

¿Cuál elegirías para recordar? 

Lloraría. No puedo. 

 

Ya para terminar, háblanos de tu futuro in-

mediato. ¿Cuáles son tus proyectos en lo que 

se refiere a la revista Románico y a la escri-

tura? 

En Románico, tratar de mantener la asocia-

ción y seguir enseñando el románico. Como 

poeta, seguir escribiendo, siempre que dis-

ponga de tiempo. Son muchos los proyectos 

en los que estoy involucrado y absorbe mu-

cho tiempo. 

 

Siendo la época románica un marco tan 

bueno para la literatura, ¿no has sentido la 

tentación de intentar una novela histórica? 

No te diría rotundamente que no, aunque la 

novela no me llama. Quizá una narración 

corta, pero una novela larga... no. 

 

Agradecemos a Augusto Guedes que nos 

haya concedido este rato para hablar de la re-

vista que dirige y de todo lo que está alrede-

dor de un personaje tan polifacético. ¡Gra-

cias, Augusto! Te esperamos unas páginas 

más adelante. 
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El sueño del celta, 
colonialismo y desarrollo 
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a novela El sueño del celta 

(Alfaguara, 2010), de Mario 

Vargas Llosa, describe he-

chos de cierta categoría histó-

rica en los que el Nobel de Literatura lleva el 

drama a un terreno donde los sucesos narra-

dos terminan acrecentando las posibilidades 

del análisis histórico a la misma altura que el 

análisis literario. Esto ocurre así porque Var-

gas Llosa es uno de los escritores que se toma 

más en serio la tarea de documentarse sobre 

un asunto particular que le interesa explorar 

literariamente, uno que luego volcará en las 

páginas de su narrativa. Así ocurre, además 

de la novela mencionada, en La fiesta del 

Chivo (Alfaguara, 2000) y en Tiempos recios 

(Alfaguara, 2019).1 Por otra parte, ayuda 

                                                 

1 Un análisis de Tiempos recios en clave histórica, 

política y económica: la Guatemala en tiempos de 

Jacobo Árbenz y del presente se expone en el en-

sayo Golpes de Estado buenos y malos. A propósito 

para esta tarea el hecho de que Vargas Llosa 

casi siempre mantiene eficazmente el punto 

focal de lo relatado, un equilibrio entre el 

drama de los personajes y el drama histórico, 

con sus reverberaciones a lo largo del tiempo 

y a menudo hasta el presente. 

 

En el caso de la narrativa que se nos presenta 

en El sueño del celta, esta refleja el colonia-

lismo de finales del siglo XIX  y principios del 

XX  en dos lugares geográficos distintos: el 

Congo belga y la Amazonia peruana, unidos 

por el hilo común de ser los escenarios de un 

sistema de explotación y esclavitud inhu-

mano, despiadado, sangriento. Desde otro 

punto de vista, pero partiendo del mismo he-

cho singular de lo que significó el colonia-

lismo, la novela se ocupa de retratar el movi-

miento nacionalista irlandés, manifestándose 

también al comienzo del siglo XX . 

 

El colonialismo formó parte de la experien-

cia del desarrollo del territorio africano de lo 

que hoy en día es la República Democrática 

del Congo, un territorio de casi dos millones 

y medio de kilómetros cuadrados (cinco ve-

ces la dimensión territorial de España). Una 

alianza de imperios y naciones europeas en-

tregó, en 1885, ese territorio al rey Leopoldo 

II de Bélgica, con el propósito de llevar la ci-

vilización y el progreso a las tribus africanas 

que lo habitaban. El verdadero motivo fue 

explotar los ricos recursos de este vasto terri-

torio, en especial el caucho natural, un re-

curso altamente demandado por la economía 

mundial de la época, pues la fabricación de 

muchos productos, los vehículos de trans-

de Tiempos Recios de Mario Vargas Llosa, de 

Isaías Covarrubias, publicado en la revista Ocea-

num, Año 4, No. 3, marzo del 2021. 
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porte y algunos procesos industriales reque-

rían de esta materia prima. Este caso de colo-

nialismo y explotación fue también reflejado 

en la famosa novela de Joseph Conrad El co-

razón de las tinieblas, publicada en 1889. 

 

 
 

 

El colonialismo también se reflejó en la ex-

periencia del desarrollo basada en la explota-

ción del caucho en la Amazonia peruana du-

rante las primeras décadas del siglo XX. En 

este caso el poder sobre la explotación del re-

curso, sobre los indígenas, el dominio pri-

vado del territorio, lo ejerció una compañía, 

la Peruvian Amazon Company, una firma de 

origen y propiedad del empresario peruano 

Julio Arana, pero vinculada en su capital, es-

tructura accionaria y actividad económica, 

con empresarios y hombres de negocios bri-

tánicos. 

 

En ambos casos la extracción del caucho de-

rivó en la explotación de hombres, mujeres y 

niños de las tribus africanas originarias de los 

territorios congoleses y de sus iguales indí-

genas de las tribus amazónicas de la región 

del Putumayo. En ambos casos las relaciones 

de trabajo se realizaban en condiciones de es-

clavitud, semiesclavitud, de manera compul-

siva, coercitiva, sin respetar ningún tipo de 

derecho laboral o los derechos humanos. Un 

sistema cruel e injusto que, sin embargo, era 

apoyado y sustentado por fuerzas armadas y 

policiales y cohonestado de alguna forma por 

las autoridades gubernamentales nacionales 

e internacionales de la época. 

 

Sobre este sistema de explotación colonial, 

marcado por la injusticia social, la crueldad y 

el oprobio, es que el personaje principal de la 

novela, un personaje real, el diplomático bri-

tánico   de origen irlandés, Roger Casement 

(1864-1916), va a realizar un exhaustivo tra-

bajo sobre el propio terreno de los hechos, 

primero en el Congo y luego en la Amazonia, 

documentando el horror que se vivía allí, y 

posteriormente denunciando en informes ofi-

ciales todo lo que pudo observar y cuestionar 

al respecto. 
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El empresario peruano Julio Arana. 

 

 

 
 

En este orden de ideas, en lo sucesivo se ex-

pondrán algunas de las vinculaciones entre 

colonialismo y economía del desarrollo te-

niendo en contexto lo narrado en la novela. 

La economía del desarrollo se ocupa de los 

problemas de pobreza, desigualdad, se pre-

gunta por qué unas naciones han progresado 

materialmente y lo siguen haciendo, mientras 

otras se estancan y permanecen así. La inves-

tigación que sustenta las teorías asociadas a 

la economía del desarrollo generalmente es 

interdisciplinaria y, entre otros temas, se ha 

ocupado de analizar el lastre que ha signifi-

cado para el desarrollo el colonialismo allí 

donde este se ha presentado. Se trata de una 

problemática cuyo estudio no deja de tener 

en ocasiones un sesgo político e ideológico, 

pero se ha enriquecido con varios enfoques 

relevantes, no necesariamente excluyentes 

entre sí, los cuales se revisan someramente a 

continuación.  

 

Un primer enfoque responde a la óptica mar-

xista. El colonialismo es visto como una de 

las expresiones más acabadas de la explota-

ción promovida por el capitalismo, no solo la 

ejercida por los empresarios capitalistas so-

bre los trabajadores, en razón de obtener de 

estos la ganancia, la plusvalía, sino también 

desde una dimensión geopolítica. Siguiendo 

la lógica impuesta por un incipiente capita-

lismo mundial, imperios y naciones podero-

sas, especialmente europeas, convirtieron en 

razón de Estado la posibilidad de explotar re-

cursos de otras geografías, sometiéndolas 

desde la fuerza militar y política. A finales 

del siglo XIX  y principios del XX , su inci-

piente industrialización les exigió la obten-

ción de materias primas energéticas y no 

energéticas, para lo cual el sistema colonial 

de extracción de recursos calzó bien con sus 

propósitos. Una derivación de este enfoque 

sostiene que el mundo está constituido por 

una estructura económica dual: el centro y la 

periferia, donde las naciones del centro, desa-

rrolladas, moldearon un sistema de especiali-

zación económica  que los beneficia enorme-

mente, en tanto son ellos los productores de 

los bienes y servicios creados y mejorados 
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con la ciencia y la tecnología, al mismo 

tiempo que condenan a las naciones de la pe-

riferia, subdesarrolladas, a ser proveedoras 

permanentes de esas materias primas. El co-

lonialismo y lo que se ha dado en llamar 

ñneocolonialismoò serían expresiones de esta 

arquitectura económica mundial desbalan-

ceada.2 

 

 
 

Otro enfoque se decanta por apuntalar un as-

pecto del desarrollo que encierra una para-

doja. Mediante pruebas econométricas de da-

tos panel, que arrojan una comparativa entre 

las correlaciones encontradas y las naciones 

o grupos de naciones estudiadas, sugieren 

que los países con abundantes recursos natu-

rales, incluyendo energéticos, experimentan 

tasas de crecimiento económico que son, por 

término medio, más bajas que las de aquellos 

países que no cuentan con estos recursos na-

turales o al menos no los tienen en abundan-

cia. Este fenómeno a menudo recibe el nom-

bre de ñmaldici·n de los recursosò, subra-

yando lo contradictorio que resulta que una 

nación con abundantes y valiosos recursos 

naturales no progrese o lo haga de forma muy 

                                                 

2 La expresión latinoamericana de la teoría centro-

periferia se encuentra en varias obras analíticas 

desde los años cincuenta en adelante y hasta los 

ochenta inclusive, siendo la visión de Raúl Prebish 

al respecto la más destacada. Esta tesis se empa-

renta además con la teoría de la dependencia, for-

mulada en lo fundamental en la obra Dependencia 

deficiente. Dado que la experiencia del colo-

nialismo estuvo vinculada con la explotación 

de recursos y se ejerció sobre territorios con 

recursos abundantes, vale suponer que existe 

alguna implicación, aunque sea indirecta, de 

dicho colonialismo con la presencia de la 

maldición de los recursos en una nación que 

fue, por un corto o largo periodo, una colo-

nia.  

 

Un tercer enfoque le otorga un rol fundamen-

tal para el desarrollo al diseño y desenvolvi-

miento de las instituciones, las cuales consti-

tuyen las leyes, normas, reglas formales e in-

formales que impactan sobre las decisiones y 

acciones de agentes políticos y económicos. 

El desempeño institucional determina las 

ñreglas del juegoò, las cuales condicionan el 

desempeño del sistema político y del econó-

mico, particularmente el funcionamiento de 

la democracia y de los mercados. Las nacio-

nes con instituciones fuertes y con alta cali-

dad institucional tienden a progresar en am-

bos aspectos, el político, basado en el cum-

plimiento de la ley, y el económico, basado 

en el funcionamiento eficiente de los merca-

dos. Allí donde las instituciones faltan o son 

precarias, el desempeño político y el econó-

mico son inestables, deficientes, constitu-

yendo una rémora para el progreso. El colo-

nialismo representó un mecanismo de explo-

tación de unas naciones sobre otras donde 

privó el interés por parte del poder colonial 

de dominar la colonia sin permitirle adoptar 

o adaptar las instituciones creadoras de los 

incentivos adecuados para alcanzar el pro-

greso material. En relación con lo anterior, 

existe una tesis, bastante controvertida, que 

y Desarrollo en América Latina, escrita por Fer-

nando H. Cardoso y Enzo Falleto, publicada origi-

nalmente en 1969. También guarda vinculación, 

desde una dimensión más global, con las tesis pos-

marxistas del sistema-mundo, siendo el más cono-

cido de estos análisis el de Immanuel Wallerstein.   
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intenta explicar el subdesarrollo latinoameri-

cano otorgándole una importante influencia 

al hecho de que, por varios siglos, e incluso 

hasta el presente, en su desempeño político y 

económico pervivieron instituciones hereda-

das del periodo en el que estuvieron someti-

das a la Corona española.3      

 

Aunque estos enfoques ofrecen algunas ex-

plicaciones acerca del proceso de desarrollo, 

no representan en ningún caso una totalidad 

de explicación, son configuraciones parciales 

alrededor de la interpretación de un proceso 

que es bastante complejo. Como se dijo, tam-

poco son excluyentes entre ellas ni de otras 

teorías del desarrollo no mencionadas aquí. 

Por extensión, la interpretación del fenó-

meno del colonialismo se rige por paráme-

tros similares. Algo curioso detrás de los dos 

primeros enfoques señalados es que se pue-

den encontrar en la práctica contraejemplos 

de la tesis explicativa. En el caso de la teoría 

centro-periferia, algunas excolonias, como 

Singapur, lograron superar en su momento 

una estructura económica que las condenaba 

a ser parte de la periferia, por una que las fue 

acercando en sus características a las nacio-

nes del centro. En el caso de la maldición de 

los recursos, sucede que países altamente 

desarrollados y también excolonias, como 

Estados Unidos, Canadá y Australia, logra-

ron sortear la barrera que suponía para su 

                                                 

3 Esta tesis se expone en el artículo: The Colonial 

Origins of Comparative Development, escrito por 

Daron Acemoglu, Simon Johnson y James Robin-

son, publicado en American Economic Review, 

Vol. 91, No. 5, diciembre del 2001. Un artículo crí-

tico de esta tesis es Historia para dummies; Una 

mirada colonial a la historia imperial, escrito por 

Juan Santiago Correa, publicado en la revista Eco-

nomía Institucional, Vol. 8, No. 14, agosto del 

2006.     

desarrollo su condición de constituir territo-

rios con abundantes recursos naturales. Más 

recientemente, algunos países árabes produc-

tores de petróleo están desafiando con éxito 

el axioma que los condena a no progresar ma-

terialmente en medio de la abundancia. 

Donde sí parece cumplirse de manera inexo-

rable la teoría, es cuando se considera el pa-

pel de las instituciones, pues no existen casos 

de países que se hayan desarrollado teniendo 

instituciones débiles e ineficientes. 

 

Como se señaló, los hechos narrados por 

Vargas Llosa en su novela El sueño del celta, 

dejan abierta la oportunidad de pensar el co-

lonialismo en sus diferentes matices y conse-

cuencias vistos desde el paso de un poco más 

de un siglo para los tres países involucrados 

en la narrativa: El Congo, Perú e Irlanda. No 

pudo haber sido más diferente para cada uno 

de estos países su experiencia del desarrollo. 

Se evidencia el estancamiento económico 

que ha sufrido la República Democrática del 

Congo, una de las naciones más pobres y 

atrasadas del mundo, con un ingreso per cá-

pita de 518$. En profundo contraste con el 

caso congolés, Irlanda es una nación plena-

mente desarrollada que ha alcanzado un gran 

progreso material, como lo registra su alto in-

greso per cápita de 88 589$ y su alto índice 

de desarrollo humano. Por su parte, Perú 

tiene un ingreso per cápita en torno a los 6 

506$.4 En cuanto a desarrollo, se asemeja a 

 

4 Los datos de ingreso per cápita provienen de la 

Dataset del Banco Mundial, son datos del 2021, re-

flejan el ingreso per cápita a precios constantes de 

2010 para cada uno de los tres países. Para acceder 

a ellos, pulse aquí. 

 

https://datos.bancomundial.org/indicator/NY.GDP.PCAP.KD
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la mayoría de los países latinoamericanos, 

pues si bien ha logrado un cierto progreso 

material, ha sido insuficiente para converger 

con el de las naciones desarrolladas. En el 

Perú sigue existiendo una importante deuda 

social en materia de reducción de la pobreza, 

de la desigualdad, del cumplimiento de metas 

de ampliación y de mejoramiento en educa-

ción, salud, infraestructura.  

 

Solo queda por subrayar a manera de conclu-

sión que el colonialismo siempre ha sido y es 

un mal económico, político y social, y las for-

mas de neocolonialismo que han emergido 

están emergiendo y se practican en pleno si-

glo XXI , representan una amenaza para el 

progreso y no deberían dejar a nadie indife-

rente. Todo lo dicho hasta aquí ha sido el re-

sultado de acercarse desde cierta perspectiva 

a una excelente narrativa, una que además 

permite pensar con mucho interés en estos 

polémicos y apremiantes temas del desarro-

llo.    

Bahía 
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Entrevista a Pepe Barrena 
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La 

 

Ginés J. Vera 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

n estos meses de frío apetece 

además de leer al calor de una 

mantita alimentarse bien, de 

cuchareo. Mi entrevistado de 

este mes, Pepe Barrena (Valladolid, 1956), 

sabe mucho de ello. Ha publicado reciente-

mente un libro con un título que ya lo dice 

todo: Entre pucheros (Cúpula). Además de 

productor audiovisual, promotor de festiva-

les como el Cinegourland, publicista y repu-

tadísimo crítico gastronómico, ha publicado 

obras como La creatividad en la cocina 

vasca: los platos que han marcado una dé-

cada prodigiosa: 1995-2005; Nidos de amor 

2004: la guía de los hotelitos románticos de 

España o Revolution, un recorrido por los 

100 platos más creativos e influyentes de la 

gastronomía española. Por su labor en el 

mundo de la comunicación ha recibido, entre 

otros, el Premio Nacional de Gastronomía, el 

Premio Alimentos de España o el Premio 

Euskadi de Gastronomía. También es miem-

bro de la Food & Film Academy de Bolonia. 

Os dejo la entrevista y os animo a combatir 

los rigores del otoño con un buen puchero, 

olla o caldereta. Un saludo saludable. 

 

 

 

Abre su libro aludiendo al curioso término de 

los Siete Magníficos. Le preguntaría por 

ellos y, cómo no, por la Olla podrida, mere-

cedora de encabezar capítulo y recetario.  

Lo de los Siete Magníficos atiende a mi pa-

sión por el cine, arte que siempre introduzco 

de una u otra manera en mis libros, artículos, 

conferencias o eventos que produzco. Pero, 

además, es un título que considero apropiado 

para nuestros cocidos pantagruélicos, como 

el madrileño, la escudella catalana, el ga-

llego, el maragato, el canario͔ Son verdade-

ramente magníficos en todos los sentidos. 

 

Titula a su introducción El país de los puche-

ros quizá aludiendo no solo a que somos un 

país tradicionalmente de platos de cuchareo. 

También, leemos, que este libro es solo una 

selección, podría tener muchas más páginas 

porque casi cada región o comarca de nuestra 

geografía tiene su puchero, su olla, su cocido

͔ ¾Es así?  

Efectivamente. Como apunto en la introduc-

ción del libro y en referencia a aquellas pala-

bras del General de Gaulle sobre lo difícil 

que era gobernar un país con más de 300 cla-

ses de quesos, imagínense lo que es hacerlo 

en uno que cuenta con más de mil variedades 

de pucheros, ollas, marmitas, cocidos, calde-

retas, etc. 

 

La mayoría de los platos aquí recogidos to-

man su nombre de los recipientes donde se 

cocinan o cocinaban. Calderos, ollas, puche-

ros͔  Háblenos de esa relación entre conti-

nente y contenido en las recetas de su libro.  D
E
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https://revistaoceanum.com/Gines_Vera.html
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Es, en buena parte, algo que ha definido no 

solo el nombre del plato, sino también un re-

ferente de cada una de las cocinas tradiciona-

les españolas. Del continente, el recipiente, 

obviamente se ha pasado al adorno y regodeo 

del contenido. Casi siempre ha sido así en la 

historia de la cocina. 

 

 
 

Hay un capítulo dedicado a La cocina de las 

estrellas. Un guiño con nombre y apellido a 

algunas elaboraciones de la mano de chefs 

estelares. ¾Cómo surgió esta idea y cómo fue 

el proceso de selección para ese maridaje en-

tre chefs y las recetas que aparecen aquí?  

La idea sale de la pasión que muchos chefs 

estelares tienen por este tipo de platos; así 

que nada mejor que pedirles sus pucheros fa-

voritos para que cualquiera pueda oficiarlos 

en casa sin complicaciones ni aparatos side-

rales. La representación de este capítulo del 

libro es de lo más interesante y sugerente 

para quedar divinamente ante los invitados. 

 

Como buen divulgador, además de gastró-

nomo ðquizá lo uno y lo otro, van de la 

manoð junto a las recetas incluye pequeñas 

anotaciones y curiosidades. Históricas unas, 

léxicas otras, literarias muchas. ¾Es una 

forma de acercar su libro a un público más 

selecto que aquel acostumbrado a recetas fa-

cilonas de suplementos dominicales y receta-

rios de a un euro?  

Eso es lo que deseo. De hecho, en mis otros 

libros me ciño a los textos literarios, de aná-

lisis, siempre procurando entretener al lector 

con mis historias o anécdotas. Al ser ͊ Entre 

pucheros͋  un recopilatorio de recetas y al 

no ser yo cocinero, rápidamente decidí que 

tenía que aliñar este compendio con esos 

apuntes que espero animen al lector a seguir 

hojeando y deteniéndose en las páginas. 

 

Rompe en cierto modo algunos tópicos al in-

cluir desde un puchero de verano a un capí-

tulo llamado Ligeros y veganos. Quizá una 

buena forma de atraer a quienes optan por 

platos con poca carne o sin ella, además de 

ensalzar las virtudes de la huerta con prepa-

raciones sabrosas y nutritivas.  

Así es, y más en estos tiempos en que cual-

quier condumio hay que pasarlo por el gim-

nasio para sacarlo a escena. Lo mejor es que 

tenemos un repertorio de este tipo de puche-

ros light asombroso, auténticas maravillas de 

la cocina ͊ minimalista͋ , entendiendo por 

tal la elaborada con pocos ingredientes, hu-

mildes y sensacionales cuando están bien tra-

bajados o ideados. 

 

Más allá de esa carne, el pescado o las pata-

tas, he querido ver una suerte de reconoci-

miento no solo a nuestra amplia y variada 

gastronomía. También una manera de redes-

cubrir, por así decirlo, las legumbres. Esos 

denostados garbanzos o esas alubias, en su 

amplia variedad; coméntenos a este respecto 

incluso desde el punto de vista nutricional.  
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De los asuntos más tratados en los debates 

sobre la cultura gastronómica española está 

la aversión y mala prensa que siempre tuvo 

entre ilustres plumíferos extranjeros el gar-

banzo y otras legumbres. Una tontería que el 

tiempo ha rebatido. Son productos sanos, 

protagonistas indispensables de nuestra co-

lección de ollas y perolas, desde las marine-

ras a las de caza, montaña o ferroviarias. 

 

Algunos de estos platos sí tienen un origen 

más o menos claro o reconocido. Otros, en 

cambio, se pierden en el pasado; nos han lle-

gado desde la época de los griegos o los ro-

manos. Aprovecho para que nos hable del 

proceso de documentación en sus libros culi-

narios divulgativos, como en este.  

Basta argumentar las horas metidas en la do-

cumentación de este libro durante casi dos 

años con la simple comprobación de los cré-

ditos finales. Ahí figuran, y seguro que sin 

querer me he olvidado de alguien, las dece-

nas de restaurantes, chefs, periodistas y escri-

tores, libros, instituciones, etc., que me han 

ayudado.  

 

Me va a permitir que le haga una pregunta un 

poco peculiar, casi a la altura de uno de sus 

capítulos. Me refiero a que la mayoría de es-

tas recetas requieren tiempo y de eso no an-

damos muy sobrados en esta sociedad fast 

food. Por no hablar del precio del gas o la luz, 

íntimamente relacionados con los tiempos de 

cocinado de estos platos. ¾Qué nos aconseja 

además de regalarle el libro a alguien con 

más paciencia, por así decirlo?  

A los que no tienen paciencia mejor sugerir-

les que coman un bocata de queso o embu-

tido, así no gastan en electricidad, aunque 

tampoco quemen ͊energías͋ . A los que sa-

ben de sobra que la tranquilidad en la cocina 

es uno de los mayores placeres, animarlos a 

practicar lo que se predica en el libro. Hay 

pucheros para todos. 

 

Intuyo que habrá cocinado algún que otro 

plato de los incluidos en su libro. No sé si to-

dos, como Simone Ortega con su celebérrimo 

recetario. ¾Dónde radica el secreto para que 

una olla, un puchero, una caldereta quede en 

su punto más allá de usar ingredientes de pri-

mera calidad? ¾En el tiempo, en el toque con 

las especias, en el amor...?  

Sí, por supuesto. He cocinado algunos como 

cocinillas casero que soy. Pero mi teoría so-

bre dónde radica el secreto de los pucheros la 

expongo en la receta del ñPuchero de autorò. 

Que el lector la busque y verá lo fácil que es 

lograr uno de categoría con lo que se tenga a 

mano, con dinero o sin dinero. ESTE LIBRO 

ES EL MEJOR REMEDIO, Y EL MÁS BA-

RATO, CONTRA LA CRISIS ENERGÉ-

TICA. 
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Cómics para la eternidad 
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                 Goyo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

s probable que si preguntamos 

a quienes tengan ahora entre 

65 y 80 años por El Capitán 

Trueno, esbozarán una sonrisa 

nostálgica al recordar las aventuras que leye-

ron en su infancia, y que abrían una ventana 

ðen todos los sentidosð a otros valores y 

países que entonces eran imposibles de ima-

ginar. 

 

Roberto Alcázar y Pedrín (1940), El gue-

rrero del antifaz (1944) o El cachorro 

(1951), precedieron a El capitán Trueno, que 

salió a la luz en 1956 con guion de Víctor 

Mora (1931-2016) y dibujado con primor por 

Miguel Ambrosio (1913-1992), y que Edito-

rial Bruguera publicó semanalmente en for-

mato apaisado, portada a color continuando 

con unas decenas de páginas en blanco y ne-

gro o bicolor, prisioneras de dos escuetas gra-

pas. Alguna edición llegó a sobrepasar la su-

perlativa cifra de 300 000 ejemplares, publi-

cado también en varios países europeos ð

Alemania, Francia, Holanda, Grecia, Italia y 

Portugalð hasta que en 1969 apareció en un 

nuevo formato a todo color con encuaderna-

ción de tapas duras de 31x20, reuniendo va-

rias aventuras completas. 

 

ðPapá, dame dinero para comprar El capi-

tán Trueno. 

ð¡Dichoso capitán Trueno! 

 

Mi padre me daba la cantidad exacta, 1,50 

pesetas que costaba entonces. 

 

Cada ejemplar terminaba en un estado de in-

tensa expectación, con situaciones críticas 

para los protagonistas y con la leyenda ñcon-

tinuar§ò en la ¼ltima vi¶eta, acentuando el 

ansia de leer el siguiente episodio y así hasta 

completar el desenlace de cada aventura, que 

ocupaba varias ediciones. 

 

 

 
 

El capitán Trueno, caballero cruzado del si-

glo XII , era esforzado, ingenioso y valiente, 

defensor de los oprimidos, de los débiles y de 
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https://revistaoceanum.com/Goyo.html
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los esclavos, su ánimo no decaía jamás, ni en 

las adversidades ni en las situaciones más di-

fíciles. Sus valores basados en la justicia, la 

solidaridad, la compasión y la generosidad 

eran los mismos en los que creía su autor 

Víctor Mora, de clara tendencia progresista, 

y que esquivó la censura de la época ya fuera 

ideando el origen de caballero cruzado para 

Trueno, o instaurando el grito de ¡Santiago y 

cierra España! que nuestros héroes exclama-

ban al comienzo de las batallas, o situando 

sus aventuras en lugares lejanos y exóticos de 

Asia, África o América. 

 

 
 

Eran compañeros inseparables de sus aventu-

ras el gigantesco y tuerto Goliath, antiguo le-

ñador de inmensa fuerza apodado ñel casca-

nuecesò por la costumbre que ten²a de hacer 

chocar las cabezas de sus adversarios, gran 

comilón y sacrificado para sus amigos y el 

mozalbete Crispín, hijo de una mujer noble 

que antes de su muerte y cuando todavía era 

un niño encomendó su cuidado al capitán 

Trueno y a Goliath. Crispín era animoso, ágil 

y escurridizo en las batallas, enamoraba a las 

damitas de su edad y ponía la nota de humor 

llamando ñtragaldabasò a Goliath por su afi-

ción a las comilonas. Sigrid era la prometida 

de nuestro capitán, reina de una isla nórdica 

ðThuleð de origen vikingo, que gobernaba 

con acierto y justicia, y era venerada por su 

pueblo y acompañaba a nuestros amigos 

cuando sus deberes monárquicos se lo permi-

tían. Sigrid era intrépida, decidida y también 

paciente, por demorar la boda con nuestro hé-

roe debido a sus interminables aventuras.  

 

El autor hacía viajar a nuestros héroes en un 

globo aerostático inventado por el mago 

Morgano, para saltar a otros continentes o a 

trav®s del mar con el drakkar ñThorwaldò y 

también ilustraba a los lectores aclarando si-

tuaciones históricas, geográficas o de origen 

de los personajes, con un lenguaje sencillo y 

enriquecedor sobre todo en los comentarios 

que no tenían diálogo. 

 

El éxito rotundo de El capitán Trueno hizo 

que su autor creara dos réplicas similares, la 

primera en 1958 con El Jabato, un guerrero 

de Iberia en la época del Imperio romano, y 

sus amigos, el gigante Ursus de enorme 

fuerza y el menudo Fideo de Mileto, músico 

que con su lira tanto arremetía a sus enemi-

gos como atormentaba a Ursus con concier-

tos interminables y Claudia, noble romana, 

que era la prometida de El Jabato. En 1960 se 

publicó la segunda, El cosaco verde, con 

aventuras ubicadas en Rusia ðcosaco verde, 

que no rojoð para volver a esquivar la cen-

sura. El cosaco verde tenía de compañeros de 

aventuras a Karakán, gigantesco forzudo 

como Goliath o Ursus y al joven Iván, ade-

más de su novia la princesa Sankara.  
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Leonora Rosado 
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Texto y traducción de Pedro Sánchez Sanz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

eonora Rosado nació en 1971 

en Algueirão, Mem Martins, 

Sintra. Pronto revela su inte-

rés por la lectura y la escri-

tura, especialmente por la poesía. Ha publi-

cado quince obras de poesía y prosa poé-

tica, las primeras en ediciones artesanales, a 

partir de 2012, en colaboración con Ricardo 

Rosado, en Nu Limbo Edições, que sería su 

editorial hasta 2016. Se estrena con el li-

bro Dias Horizontais Noites Assim, al que si-

gue el libro O Ocaso e as Horas en 2013. En 

2014 publica Argila y un año después A Voz 

Subcutânea. En 2016 ve la luz Ruptura, y ese 

mismo año publica en Temas Originais el li-

bro Impurezas. 

  

En 2017, bajo el sello de la editorial Licorne, 

presenta A Fenda No Sangue, seguido de O 

Livro do Sopro. Al año siguiente sale 

Trauma, en la misma editorial. En 2019 la 

autora presenta su primer libro de prosa poé-

tica Há Ténues Sinais De Cristal Nos Espel-

hoss, en Edições Sem Nome y, al final de ese 

mismo año, publica también con Li-

corne, Pranto de Coral. En 2020, Contágio y 

Álamo, en las editoriales Labirinto y Licorne, 

respectivamente. En 2021 la editorial Labi-

rinto edita su libro Volúpia y ya en 2022 Vo-

zes de Sândalo. En la misma editorial saldrá 

en breve su obra Lâmina De Pólen, libro al 

que pertenece el poema aquí reproducido y 

traducido. 

 

 
 

 

  A
 C

O
S

T
A

 A
T

L
Â

N
T

IC
A

  
 

  
  
  

 



 

48 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A alma como porta de abrir  

 

I  

A alma não se abre com duas voltas de chaves 

São precisas respirações para abrir uma porta 

E cerca de quinhentos anos de escuridão  

Até que se faça luz neste compartimento exíguo que é o coração  

Adoeci por pouco  

Por nada a minhõalma se detinha 

E a minha sede imparável buscava não uma porta 

Mas a rara flor que sangra a literatura  

 

 

II  

Mas foi nos teus seios ainda fechados 

Que a minha alma floriu  

Que a porta ao entreabrir amparou os murmúrios da tua pele de Inverno  

São precisas tesouras que cortem o abeto que está em mim preso 

São precisos delicados negros anjos 

Que meçam a inquietude de uma severa madrugada de sorrisos 

Caleidoscópicos rios a manhã fria cruzada por um golpe de urzes  

 

 

III  

A alma tem um brilho disfuncional uma terna seda que se leva de viagem  

Um coração imperdoável  

Duas flechas sobre a palavra e ambas desfalecem  

Entram na hipótese da solidez de um lago os desnudos pés que quebram a sua quietude  

Vi noites entrarem na inevitabilidade da luz auroras romperem as águas à claridade e num 

torvelinho anunciado a meia-noite abraçava os espinhos da sua cicatriz  

A minha alma é feita de água e transtornos  

Há muros entre nós  

Passos submersos na região da dor 

 



 

 

49 

 

El alma como puerta  

 

 

I  

El alma no se abre con dos vueltas de llave 

Se precisan respiraciones para abrir una puerta 

Y cerca de quinientos años de oscuridad 

Hasta que se haga la luz en este compartimento exiguo que es el corazón  

Enloquecí por poco  

Por nada mi alma se detenía  

Y mi sed imparable buscaba no una puerta 

Sino la rara flor que sangra la literatura  

 

 

II  

Pero fue en tus pechos aún cerrados 

Que mi alma floreció  

Que la puerta entreabierta amparó los murmullos de tu piel de invierno  

Se precisan tijeras que corten el abeto que está preso en mí  

Se necesitan delicados ángeles negros 

Que midan la inquietud de una severa madrugada de sonrisas 

Caleidoscópicos ríos la mañana fría cruzada por un golpe de brezo  

 

 

III  

El alma tiene un brillo disfuncional una suave seda que se lleva de viaje  

Un corazón imperdonable 

Dos flechas sobre la palabra y ambas desfallecen 

Entran en la hipótesis de la solidez de un lago los pies desnudos que quiebran su quietud  

Vi noches entrar en la inevitabilidad de la luz auroras romper las aguas de la claridad que en un 

torbellino anunciado a medianoche abrazaba las espinas de su cicatriz  

Mi alma está hecha de agua y trastornos  

Hay muros entre nosotros 

Pasos sumergidos en la región del dolor 
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дв К ̵вдϝ пЮϖ ̪ϣϠАϼЦ жϝвмϼЮϜдтϦт твыЂшϜмдтϦ  

De Ammán a Córdoba, romanas e islámicas 
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   Abdo Tounsi 

 

  

ϖϸЧϦК ̳Ϥ сжжϒ ϦЪϓЂ ̳Ϟ АЧТ дК ϣжтϸв ϣϠАϼЦ ̪ϣтϸϠцϜ дЪЮм сТ ϣтϝлжЮϜ ϝвЪм дмЮмЧт ЀϒϼЮϜ АЧЂв Ш̳ϠϺϮт .ϸЮм ̳Ϥ 

пЯК ϸЛϠ 250 ϼϦв дв ЮϜ ̳вϬϼϸ сжϝвмϼЮϜ пЮϖ ϼϝЂт сЮϾжв ̪пЮϖм жтвтй ϢϼмТϝж ϤϝтϼмϲЮϜ .ϝЎтϒ ̭Ϝϼм ϜϺк ЬϾжвЮϜ 

ϸϮмϦ ЌϝЧжϒ ϸтϸК дв ϸϠϝЛвЮϜ ϝвϠ сТ ШЮϺ ϸϠЛв ЬЦϼк . ̳ϦпвЂ иϺк ϣжтϸвЮϜ тЮϝϲ ̯ϝ К ̵в̪дϝ дЪЮм сТ ϼЊЛЮϜ сжϝжмтЮϜ 

сжϝвмϼЮϜ ϤжϝЪ  ̳ϦпвЂ ϝтУЮϸытТ. 

ϝвϸжК  ̳ЪϤж УА ̯ы  ̳ЪϤж  ϞЛЮϒсТ ϤϝϮϼϸ ЮϜ ̳вϬϼϸ  сжϝвϼЮϜ)рϺЮϜ жϝЪϤ ϼϠЪϒ дв дϒ ϸЛЊти ЬУА(ϝлжтϲ ̪ ϤЪϼϸϒ дмϸ 

дϒ РϼКϒ ̪ϞϠЂЮϜ дϒ иϺк ϢϼϝϮϲЮϜ ϤЂтЮ дв ЬвК ЀϝжЮϜ дв сЮмϲ .ФмТ ЬтЂ ϣжтϸвЮϜ ̪дϝЪ Шϝжк ϼЂϮ ϼтПЊ дв 

ϢϼϝϮϲЮϜ )ЬтЦ йжϖ сжϝвмϼ ( ̳ЪϤж ϒϼϠКи ϝжϒм ϼЛІϒ сжжϓЪм сТ аыТцϜ ϝкϸкϝІϜ ̳ϤжЪ сϦЮϜ ϣтжϝвмϼЮϜ ̪ ̯ывϝϲ ϝУтЂ 

тϠІ϶ ̯ϝ̪ ϞϝкϺЯЮ пЮϖ ЮϜ ̳вϬϼϸ ϸтЯЧϦм ϸкϝІв аыТцϜ" ..пϦϲ жϒϝт ̲Ϥ ЀϼА̳Ϡ̬" 

ЬЪ иϺк ϣЦыЛЮϜ сжтϠ дтϠм  ϵтϼϝϦЮϜжϝвмϼЮϜс̪ сжϦЛТϸ пЮϖ ϸϼЮϜ пЯК ϢϸтЂ ϝвϸжК ϤϠϼϦЦϜ сжв сТ  оϸϲϖϣАІжϒ 

 ̪ϼϝт̮̮Ϫ оϸϦж̳вϤЮϝЦм  сЮ" ϝжϒϼЛІϒ сжжϓϠ тϠϼКϣ"̪ дмϸ ϼЪТϒ дϒ дтϦϼв ϦϠϮϒϝл "м ϝжϒϼЛІϒ  сжϝϠсжϝвмϼ." ̪ϵтϼϝϦЮϜ 

ϝжЯЛϮт ϭвϸжж сТ ϣϚтϠЮϜ ϣтжϝЂжшϜ ̪ϝвлв дϝЪ ̪ϝлКмж ϝжϾтвт Ьϲтм :ϣЯЎϝЛв дв дтϒ  ̳дϲжϒ ̳Ϧд пЮϖм дтϒ ϲж ̳д дмϠкϜϺ̬ 

ϝвϸжК  ̳ϤϠкϺ пЮϖ ϣϠАϼЦ Ьмц ̪Ϣϼв ϼмЎϲЮ "ϼвϦϔвЮϜ свыЂшϜ сϲтЂвЮϜ свЮϝЛЮϜ ЬмцϜ "сТ аϝК 1974 ̪Ϥтϒϼм 

ϣКмϼ кϼкϝДвϝ ϣтϼϝвЛвЮϜ дв ϼЊЛЮϜ сжϝвмϼЮϜ ̪свыЂшϜм ϸК ̳Ϥ пЮϖ ̪сϦЮмУА ϤϼϠКм ϼЂϮЮϜ сжϝвмϼЮϜ ЬтмАЮϜ 

ФмТ ϼлж Ьвϲт вЂϜ ̯ϝ тϠϼК(ϼтϠЪЮϜ рϸϜмЮϜ) ̯ϝ ̪ϼЛІ ̳Ϥ ϲϝжϮϠдт дϜϼϠЪт  сϠмϒтА ̳ϼ ФмТ ϣжтϸв ϣϠАϼЦ ϢϸЮϝ϶ЮϜ  

ϤжϝЪ ϣϠАϼЦ Ϣϼв оϼ϶ϒ ϣвϝк сТ сϦϝтϲ ̪ϸϲЮ ̱Ϩ сТϝЧϪ ϼ϶ϐ "ЌϼЛв ϞϝϦЪЮϜ сжϝϠЂшϜ сϠϼЛЮϜ 2017 "мрϺЮϜ йвДж 

ϼϝт̮̮Ϫ ̪ϸЧ̳Км сТ ЀУж дϝЪв ШЮϺ ϼвϦϔвЮϜ свыЂшϜ ̪сϲтЂвЮϜ сТ ϼЧв  ϾлϦжϜ ϝжкм .ϣϠАϼЦ ϣДТϝϲв ϤϝтϸЯϠ ЀЯϮв

ϝжϼЪ̳І дК ϼϠКц ϣЊϼУЮϜ иϺк пЯК ϞтϲϼϦЮϜ алЯϠЦ дв ϝжϠ ϼϝϲЮϜ 

 иϺк ϤжϝЪϸтϾв дв ЀтЂϝϲцϜ сϦЮϜ ϤϠϝϮ ̪сжϝтЪ ϣϠАϼЦ ск лв ̰ ϸ дв ϼКϝІвЮϜ РАϜмЛЮϜм ϣЯтϠжЮϜ .иϺк ϣжтϸвЮϜ 

ϢϸтϼУЮϜ дв ϝлКмж сТ аЮϝЛЮϜ ̪ЙϠϼϒ ϝлтϸЮм ϤϝжыКϖ мвЮϜЙЦ ϨϜϼϦ ̪свЮϝК "̪ϸϮЂвЮϜ сϲЮϜ ̪с϶тϼϝϦЮϜ  ϤϝтϚϝЎТ

ϤмтϠЮϜ ϣжтϸвм ̭ϜϼкϾЮϜ" сϦЮϜм .ϝлЯЛϮϦ ϣЯϠЦ ϵтϼϝϦЮ ϲ ̵с пЯК сϦУЎ ЌтϠцϜ ̪АЂмϦвЮϜ ϜϺк ϼϲϠЮϜ рϺЮϜ ϝжтϸЮ ЬЪ 

Ϣϼв ϼДжж пЮϖ йтЎϝв ̪иϼЎϝϲм оϼж РтЪ  ̳тϱϠЊ ϢϼтϲϠ мϒ ХтϼА сϚϝв 

сТм ̪аϝϦ϶ЮϜ ϸмϒ дϒ ЬмЦϒ: дϖ ϢϼϝЎϲЮϜ ϣтжϝвмϼЮϜ ϣтвыЂшϜм пЯК ϼв ̪дмϼЧЮϜ ϝжϦАКϒ ϼϪЪϒ ϝв ̪иϼϸЧж ϼЛІжЮ ϝжжϓϠ 

̪ϼІϠ сЮϝϦЮϝϠм дв ϣЯϚϝК ̪ϢϸϲϜм ϝвжтϒ ϝжЪ мдв рϒ дтϸ дϲж мϒ ϝтϼЪϺ ̰Ϥ  ̳вϣУЯϦ϶  ϝжтϸЮ ϤжϝЪ 
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ensaba escribir solo sobre la 

eterna ciudad de Córdoba, 

pero al final la tierra, como di-

cen, tira. 

 

Nací a 300 metros del anfiteatro romano a la 

izquierda de mi casa y a la derecha, la fuente 

de las ninfas. También a espaldas de esa casa 

están las ruinas de muchos templos, entre 

ellos, el de Hércules. Esta ciudad actual-

mente se llama Ammán, pero en la época 

greco-romana se llamó Filadelfia. 

  

Jugando de niño en las gradas del anfiteatro 

(que eran muy grandes para subirlas un niño) 

me di cuenta, sin saberlo, que esas piedras no 

eran obra de la gente que me rodea. Sobre el 

arroyo de la ciudad había un pequeño puente 

de piedras (se decía que era romano) lo cru-

zaba sintiéndome como en las películas de 

romanos que veía, llevando una espada de 

madera, para ir al anfiteatro e imitar las esce-

nas de las pel²culasé ñàTambién tú, Bru-

tus?ò 

 

Toda ésta relación mía con lo romano me 

llevó a responder a una señora cuando en una 

actividad de CIHAR, se acerca y me dice ñyo 

me siento §rabeò, sin pensarlo dos veces le 

respond² ñy yo me siento romanoò. La Histo-

ria, nos hace integrarnos en el medio, sea cual 

sea su género, nos marca y nos resuelve la 

interrogación sobre de dónde venimos y a 

dónde vamos. 

 

Al llegar la primera vez a Córdoba, con mo-

tivo de la celebración del I Congreso Interna-

cional Islamo-Cristiano en 1974, y viendo la 

maravilla de sus manifestaciones arquitectó-

nicas de la época romana e islámica, me tras-

ladé a mi infancia y, cruzando el gigante 

puente romano sobre un río de nombre árabe, 

sentí crecerme alas y volar sobre la eterna 

ciudad de Córdoba. 

  

Córdoba volvió a ser protagonista en mi vida 

de otro evento cultural. La I Feria del Libro 

Hispanoárabe 2017, organizada por CIHAR, 

dio la casualidad que se celebró en el mismo 

lugar que aquel encuentro islamo-cristiano, 

en la sede de la Diputación de Córdoba a la 

que desde estas líneas le doy las gracias por 

acogernos. Más sensaciones que invadieron 

mi ser, Córdoba es mi cuna de vibraciones y 

emociones nobles. 

 

Esta ciudad única del mundo con cuatro de-

claraciones de Patrimonio de la Humanidad, 

La Mezquita-Catedral, el Casco Histórico, 

Los Patios y Medina Azahara, hacen de ella 

la meca de una historia viva en las dos orillas 

del Mediterráneo, ese mar nuestro que cada 

vez que miramos su pasado y presente, ve-

mos cómo se convierte en un lago o en una 

calzada de agua. 

 

Para concluir, diría que la civilización ro-

mana e islámica a lo largo de los siglos, nos 

dieron lo que más apreciamos: sentirnos hu-

manos y, por tanto, de la misma familia, sea-

mos de donde seamos, tengamos la religión 

que tengamos o amasamos recuerdos dife-

rentes. 
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Textos y traducción de Miguel Ángel Real 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

acida en Nancy en 1979, Ade-

line Miermont-Giustinati es 

licenciada en Humanidades y 

en Literatura y Creación Lite-

raria. Poeta y "transmisora de escritura", vive 

en La Hague, cerca de Cherburgo (Norman-

día). 

  

Ha publicado poemarios, el más reciente: 

Sumballein (Ed. Tarmac, 2018; reeditado en 

Ed. Phloème, 2021), textos en revistas y en 

antologías. También ha publicado dos libros 

de artista (Incises, CMJN, 2016 y La Traver-

sée de Sedna, L'îil de la M®duse, 2022).  

Fundó La Péninsule, Maison de poésie en 

Cotentin, una estructura itinerante que di-

funde y apoya la poesía contemporánea, es-

pecialmente la de las mujeres poetas de hoy, 

organizando lecturas, talleres, encuentros y 

acogiendo una radio web (L'Oreille de la Pé-

ninsule). 

 

Coedita, con Elisa Darnal, la revista Cara-

bosse, de sensibilidad poética y feminista, 

compuesta por textos de creación, notas de 

lectura y entrevistas. 

 

Publica trabajos en un blog en el que se pue-

den seguir algunos de sus trabajos y proyec-

tos. 
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espace intercalaire  

lieu intercalaire  

 

je rééquilibre le chaos des vagues  

la surface abîmée  

je réconcilie le soleil la lune et  l'Homme  

 

je suis une  nuit intercalaire  

je suis un interstice sans accès de  fièvre  

 

je suis un entre  

je suis un présent sans dents  

je suis un trou où laisser paître un souffle trop agité 

 

je suis une zone protectrice  

je suis un passage où se dénuder  

je suis une  terre à  l'air raréfié  

je suis un temple où  goûter l'origine  

je suis une histoire sans temporalité  

 

 

 

 

 

espacio intercalar 

lugar intercalar 

 

reequilibro el caos de las olas  

la superficie dañada  

reconcilio el sol, la luna y el Hombre  

 

soy una noche intercalar  

soy un intersticio sin fiebre  

 

soy un entre 

soy un presente sin dientes  

soy un agujero donde dejo pacer un aliento demasiado agitado 

 

soy una zona de protección  

soy un pasaje donde desnudarse 

soy una tierra de aire enrarecido  

soy un templo donde probar el origen  

soy una historia sin temporalidad 
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    rentrer dans  

                             sous  terre  

                            sous la croûte  

 

quitter la surface autour le jour autour le temps autour les voix autour 

 

                               goûter au  langage des forêts  

                       le corps la peau le désordre le chaos  

                                la nuit le silence le temps  

                                              coupé  

 

 

                la nuit sortir  

                le jour dormir  

mettre de la nuit dans le  

                      jour  

            fabriquer de la nuit  

             la nuit du corps  

            revenir à son corps  

        les sensations premières  

                   animales  

 

     revenir en son centre son  

             sein son ventre  

         faire de son corps un  

                     temps  

                     coupé  

 

 

                     faire de sa bouche un temple  

                              de sa peau un temple  

                              de ses cuisses un  temple  

                un lieu clos  

               vide et plein  

               plein et vide  

                cercle zéro  

              ombre et silence  

                 corps nuit  

                 être cercle 
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             entrar  en  

                        bajo tierra  

                        bajo la corteza  

 

dejar la superficie alrededor el día alrededor el tiempo alrededor las voces alrededor 

 

                     saborear el lenguaje de los bosques  

                    el cuerpo la piel el desorden el caos  

                     la noche el silencio el tiempo  

                                cortado 

 

 

 de noche salir  

            de día dormir  

poner noche en el     

                  día  

           fabricar noche  

          la noche del cuerpo  

           volver al cuerpo  

        las sensaciones primigenias 

               animales 

 

        volver a su centro su  

             pecho su vientre  

           hacer de su cuerpo un  

                   tiempo      

                   cortado  

 

 

           hacer de su boca un templo  

                    de su piel un templo  

                    de sus muslos un templo  

         un lugar cerrado  

          vacío y lleno  

          lleno y vacío  

           círculo cero  

        sombra y silencio  

           cuerpo noche 

             ser  círculo   
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     les ruines poches cavités  

         les eaux  

           montée  

 

       sous les eaux  

        les ruines  

           origine  

    de temps anciens  

 

        puis vient  

    la transformation  

     la métamorphose  

        du paysage  

 

        les  ruines  

  sont le temps nouveau  

        le  présent  

 

            l'eau  

       sous les eaux  

        la montée  

 

 

 

 

 las ruinas bolsas cavidades  

        las aguas 

           subida  

 

       bajo las aguas  

        las ruinas  

           origen  

    de tiempos antiguos  

 

        luego viene  

    la transformación  

     la metamorfosis  

        del paisaje  

 

        las ruinas  

  son el tiempo nuevo 

        el presente  

 

            el agua  

       bajo las aguas  

la subida 
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se fondre en soi  

                                        se  fondre en cercle  

                                    se  fondre dans le reste  

                                                être l'espace  

                                           embrasser le tout  

                                                   être total  

                                                                

                                              ne pas être Un  

                                   partie unité distinction  

                                      être le temps lui-même  

                                                      le rien  

                                                     le plein  

 

             être en transit être en  pause être à  l'arrêt  

              être le passé être l'avenir être le présent  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  fundirse en sí 

                                        fundirse en círculo  

                                    fundirse con el resto  

                                                ser el espacio  

                                           abrazar el todo 

                                                   ser total  

                                                                

                                              no ser Uno  

                                  parte unidad distinción 

                                      ser el tiempo mismo  

                                                      la nada  

                                                     lo pleno  

 

             estar en tránsito estar en pausa estar detenido  

ser el pasado ser el futuro ser el presente 
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A masa e o muiño: 

Carlos Callón 
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A masa e o muiño es una sección  

coordinada por Manuel López Rodríguez 

 

Biografía y traducción al castellano  

del propio autor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

arlos Call·n es profesor de 

Geograf²a e Historia en el Ins-

tituto Espa¶ol de Lisboa y 

doctor en Estudios Ling¿²sti-

cos y Literarios del Gallego y del Portugu®s. 

Presidi· durante 12 a¶os A Mesa, la mayor 

asociaci·n cultural de Galicia, y dirigi· nu-

merosas campa¶as a favor de la lengua ga-

llega. Fue tambi®n promotor y portavoz na-

cional de la plataforma Queremos Galego, 

convocante de las mayores manifestaciones 

de la historia en defensa del idioma de Gali-

cia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Como escritor, ha publicado en el §mbito del 

ensayo y de la poes²a. Sus principales traba-

jos como ensayista son Amigos e sodomitas, 

Como falar e escribir en galego con correc-

ci·n e fluidez y O libro negro da lingua ga-

lega. En su faceta l²rica ha dado a conocer los 

t²tulos Atravesar o fantasma (Xerais, 2014), 

Inscrici·ns (Galaxia, 2019) y A abertura da 

boca (Galaxia, 2021). A este ¼ltimo libro per-

tenecen los poemas que se antologan. 
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https://revistaoceanum.com/manuel_lopez.html
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Un coro de viúvas de antes, 

con lazos negros como unha fonte, 

con voces que mastigan séculos, 

din: 

 

"Cando saibas vivir 

xa estarás morto." 

 

Eu, levo o loito nos ollos, 

ese corpo que me delata 

como os chíos doutrora nos enterros, 

como a dor na carne dunha dor que non é na carne. 

 

As pálpebras non fan compás 

cos meus sorrisos 

porque custodio outra lingua-morte, 

outra estrada gris 

cortada nunha foto. 

 

Avanza o coro de viúvas de antes, 

con lazos negros como unha fonte, 

con voces en caos que redín no tempo. 

Onde hai buraco, 

onde hai buraco resoa o verbo. 
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Un coro de viudas de antes, 

con lazos negros como una fuente, 

con voces que mastican siglos, 

dicen: 

 

"Cuando sepas vivir 

ya estarás muerto". 

 

Yo, llevo el luto en los ojos, 

ese cuerpo que me delata 

como los gritos de antaño en los entierros, 

como el dolor en la carne de un dolor que no es en la carne. 

 

Los párpados no hacen compás 

con mis sonrisas 

porque custodio otra lengua-muerte, 

otra carretera gris 

cortada en una foto. 

 

Avanza el coro de viudas de antes, 

con lazos negros como una fuente, 

con voces en caos que redicen en el tiempo. 

Donde hay el hueco, 

donde hay el hueco resuena el verbo. 
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Se fico calado 

nin saberán. 

 

Perante a morte 

só se pode ser inxenuo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hai lume nos portos 

e tes mistos nas mans. 

 

Saúdas unha Lisboa nevada,  

o escorregar da nostalxia 

en todas as fogueiras. 

 

No ancoradoiro de cinzas, 

é un enigma o que retés. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Si quedo callado 

ni lo sabrán. 

 

Ante la muerte 

solo se puede ser ingenuo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hay fuego en los puertos 

y fósforos en tus manos. 

 

Saludas una Lisboa nevada, 

el deslizar de la nostalgia 

en todas las hogueras. 

 

En el amarre de cenizas, 

lo que retienes es un enigma. 
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Eu non son unha crisálida 

nin outeo os ventos na noite para saber futuro. 

 

Non gardo en orde as reliquias, 

en orde para os ladróns de tumbas. 

 

Son un Xano que sempre sorrí no solleiro. 

Son un suicida que se resiste. 

 

 

 

 

 

 

 

Yo no soy una crisálida 

ni oteo los vientos en la noche para saber futuro. 

 

No guardo en orden las reliquias, 

en orden para los ladrones de tumbas. 

 

Soy un Jano que siempre sonríe al sol. 

Soy un suicida que se resiste. 
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Canción 20 

(del poemario Cancións) 
























































































